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det undervisande inslaget, vilket också syns i hur de här namnen inte så sällan 
presenteras för läsaren. Namnen kan t.ex. upprepas i genuin folksagostil, de 
ingår ibland i roliga kontexter, åar och sjöar blir levande, aktiva varelser osv. 
Men författaren var säkerligen medveten om att det stora antalet namn kan bli 
en börda såväl för skolbarnen som för gåsungarna i Akkas flock:

Vildgåsflocken var ännu kvar uppe i fjällen och de gamla gässen ropade ut nam-
nen på alla bergtoppar, som de foro förbi, för att de unga skulle lära sig vad de 
hette. Men när de hade hållit på en stund med att ropa: ”Detta är Porsotjokko, 
detta är Sarjektjokko, detta är Sulitelma,” blevo ungarna otåliga på nytt. 
   ”Akka, Akka, Akka!” ropade de med hjärtslitande röst. – ”Vad står på?” 
frågade förargåsen. ”Vi får inte rum med flera namn i våra huvuden,” skreko 
ungarna. – ”Ju mera, som kommer in i ett huvud, desto bättre rum blir det,” 
svarade förargåsen och fortsatte att ropa ut de märkvärdiga namnen på samma 
sätt.11  

Den disciplin som är intresserad av fiktivt, närmast skönlitterärt namnbruk, 
kallas litterär onomastik. Ett antal artiklar och monografier visar att denna 
forskningsgren har kommit för att stanna. T.ex. på en internationell namnkon-
gress i Uppsala 2002 hölls 21 föredrag kring ämnet, och ordföranden för den 
litteräronomastiska sektionen W. F. H. Nicolaisen menar att översättning av 
namn är en av de mest aktuella frågorna inom forskning i litterärt namnbruk.12 

Det är på tiden att de nordiska föregångarna, bl.a. Ola Stemshaug13, som 
behandlat metodologiska aspekter, Reinert Kvillerud med sina många artiklar 
och Yvonne Bertills med sin översättningsvetenskapligt inriktad avhandling 
får efterföljare. Material finns det gott om. 

Ett onomastiskt ytterst givande verk är Nils Holgerssons underbara resa. 
När jag genomgått Selma Lagerlöfs namnval i det och i Juhani Ahos finska 
översättning har jag under arbetets gång alltmer börjat uppmärksamma de fall 
då översättaren i stället för ett namn i originalet valt ett pronomen eller vice 
versa. Det har också blivit klarare i vilken utsträckning namnbruket påverkar 
eller hänger ihop med synvinkeln, hur namn kan användas som rytmskapande 
element osv. Ibland kan synvinkeln i översättningen ändras, om namnet lämnas 
bort eller om exempelvis ett appellativ ersätts med gestaltens namn. I kapitlet 
Stockholm ligger synvinkeln först hos två figurer, spelmannen Klement och 
fiskaren Åsbjörn, för vilka huvudpersonen endast är en ”pyssling”, en okänd 
besynnerlig varelse vars namn de inte känner till. Att pyssling i översättningen 
blivit Peukaloinen (ʼTummetottʼ) ger en annan känsla och anspelar dessutom 
på att Klement och Åsbjörn vet mera om huvudpersonen:
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Ett namns uppdykande kan också vara betingat av intrigen, såsom då Åsa 
gåsapiga av lappgubben Ola Serka kallas för Åsa Jonsdotter, medan hon 
annars refereras till med förnamnet, kombinationen Åsa gåsapiga, appellativet 
flickan osv. Ola språkar då med Åsas far, den tungsinte Jon Assarsson14, som 
efter att ha mist nästan hela sin familj begivit sig upp till Malmberget och 
vidare till lapplägret vid sjön Luossajaure. Visserligen var Åsa i början av 
1900-talet ett ytterst ovanligt dopnamn, men det är användningen av farsnam-
net Jonsdotter som för fadern avslöjar att flickan som Ola talar om är hennes 
eget barn – och läsaren känner lättnad, spänningen är över.   

Juhani Aho har i den finska översättningen allra oftast bevarat de autentiska 
ortnamnen, antingen genom att använda de etablerade finska motsvarighe-
terna (t.ex. Stockholm > Tukholma) eller genom att försöka anpassa dem till 
finsk ortografi, möjligen i syfte att underlätta uttalet: Mårbacka > Muurbacka. 
Mellan den första och andra finska upplagan finns vissa ortografiska skill-
nader som beror på det finska skriftspråkets utveckling. För alla namn har 
det tydligen inte varit lätt att hitta finska motsvarigheter, några få har därtill 
utelämnats eller ersatts med ett appellativ (t.ex. det öländska Alvaret > ylänkö 
ʼhöglandʼ).

Intressantare är det emellertid att betrakta de namn som författaren själv 
kunnat välja för sina gestalter. På samma sätt som det i Nils Holgerssons 
underbara resa kan urskiljas olika nivåer finns det i namnen drag som avspeg-
lar bokens olika sfärer.

Den realistiska, ofta vardagliga nivån aktualiseras – förutom i namnen på 
de autentiska referenterna – i personnamnen och i namnen på husdjur. De är 
allmänt svenska, ibland något ovanliga (t.ex. Bärnhard) men inte ens då sär-
skilt uppseendeväckande eller dialektala: Nils, Per Ola, Britta Maja, Svarten, 
Misse, Rödlinna, Majros15. Aho har valt motsvarande finska, lika neutrala 
namn: Niilo, Pekka (< Per Ola), Riitta Maija. Husdjursnamnen är ofta nästan 
schablonmässiga finska djurnamn, som i likhet med namnvalen i originalet 
avslöjar djurets art: det vanliga hästnamnet Musta ʼsvart  ̓ < Svarten, det 
traditionella men föråldrade, senare om rödgardister i 1917-1918 års inbör-
deskrig som skällsord använda konamnet Punikki16 för Rödlinna, Mirri för 
Misse.  Sagans nivå träder fram i synnerhet i de vilda djurens namn: Guldöga, 
Vingsköna, Vind-Ile osv. Det namn, Tummetott, som huvudpersonen bär i 
djurvärlden tillhör denna grupp, likaså Åsa gåsapiga som för tankarna till den 
norska sagan Vesle Åse Gåsepike.  Man kan också fråga sig varför Åsas bror 
heter lille Mats vilket kan få läsaren att tänka på Topelius berättelse Pikku 
Matti. Lagerlöf var nämligen en tidig nordist och kände varmt för både Norge 
och Finland.

Det undervisande inslaget förekommer i ett stort antal till synes mycket 
olika namn och namnkombinationer. Nils Holgersson, Holger Nilsson, hus-
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man Holger Nilsson, mor Holger Nilsson anknyter onekligen till Skåne där 
Holger17 varit mera frekvent än på andra håll. En tydlig didaktisk sida ingår 
i Flammea vilket åsyftar en tornuggla bosatt i Lunds domkyrka. Det veten-
skapliga namnet på tornugglan är enligt Nordisk familjebok Strix Flammea/
flamméa, i Östergrens (1981) ordbok hänvisas dessutom till gestalten i Nils 
Holgerssons underbara resa.

Namn i skönlitteratur kan emellertid betraktas ur flera synvinklar. Jag har 
vad namnbruket i Nils Holgersson beträffar utgått bl.a. från förnamnens kro-
nologiska, regionala och sociala variation, som belyser den realistiska nivån i 
verket. Detta har jag gjort med hjälp av onomastisk litteratur, äldre namnlistor 
och statistik över förnamn18. Personnamnsförrådet i boken är förankrat i sin 
egen tid, men ger ett något äldre intryck, vilket delvis beror på användningen 
av farsnamn som tillnamn. Tilläggas kan att de konnotationer, bibetydelser, 
associationer osv. som namn är förknippade med, ändras med tiden. Namn 
som var ovanliga vid förra sekelskiftet har kanske blivit populära senare, 
vilket gäller t.ex. Åsa, en av 50-talets favoriter. De regionala nyanserna kan 
också försvinna eller ändras: Holger, Holgersson uppfattas antagligen inte 
längre som utpräglat sydliga. En aspekt är att en så känd bok som Nils 
Holgersson säkert också inverkat på allmänna uppfattningar om namn. 

I Nils Holgerssons underbara resa förekommer ett stort antal genom-

Nils Holgerssons underbara 
resa genom Sverige (1906-
07) av Selma Lagerlöf

Peukaloisen retken villi-
hanhien kanssa (1906-07) 
av Selma Lagerlöf, översatt 
till finska av Juhani Aho

Klement dröjde att svara 
en lång stund. Men det 
hade kommit en sådan 
ängslan över honom för 
pysslingens skull. Han 
tyckte riktigt, att mor 
stod bredvid honom och 
sade till honom, att han 
alltid skulle vara god mot 
småfolket.

 
Åsbjörn såg på spelman-
nen med oerhörd förvå-
ning, när han hörde den 
stora summan. Han tänk-
te, att Klement trodde, att 
pysslingen hade någon 
hemlig makt och kunde 
vara honom till nytta. 

Klement ei vastannut 
pitkään aikaan. Mutta 
hän oli tullut kovin levot-
tomaksi Peukaloisen 
tähden. Hänestä tuntui 
kuin hänen äitinsä olisi 
seisonut hänen vieres-
sään ja sanonut hänelle, 
että hänen aina pitää 
olla hyvä pikku väkeä 
kohtaan.

Oosbjörn hämmästyi 
äärettömästi, kun kuuli 
mainittavan semmoisen 
summan. Hän ajat-
teli, että Klement mahtoi 
luulla, että Peukaloisella 
oli joku salainen voima, 
josta hänellä olisi hyötyä.  

Men det hade kommit 
en sådan ängslan för 
Tummetotts skull.

Han tänkte, att Klement 
trodde, att Tummetott 
hade någon hemlig makt.

Tillbakaöversättning av det 
aktuella stället från finskan 
till svenska 
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skinliga, talande och beskrivande namn på vilda djur till vilka Aho hittat 
träffande finska motsvarigheter. Vind-Ile på en anarkistisk, rövaraktig kråka 
har översatts till Vinha-Tuuli (vinha ʼfast, hård, stark, skarp  ̓osv., vinha tuuli 
ʼskarp vin, blåst  ̓tuuli ʼvind, blåstʼ), Vind-Kåra på makan till Tuulen-Puuska 
(tuulenpuuska ʼvindstöt, -kul, -kast, -pustʼ). En ”hackkyckling” i kråkpacket 
bär öknamnet Fumle-Drumle vilket i den finska översättningen blivit Kuhnus-
Tuhmus (det äldre kuhnus ʼlångsam, senfärdig  ̓osv., tuhmus jfr tuhma (tidi-
gare) ʼdum, oförståndig, dåraktig  ̓ osv.), alltså en ganska lyckad lösning19.  
Kuhnus-Tuhmus har därtill tack vare de använda vokalerna ungefär samma 
dova klang som det källspråkliga Fumle-Drumle. 

Någon gång väcker översättningarna dock förundran. En tydlig lapsus i 
den första upplagan torde vara det ett par gånger uppdykande Hienohelma (< 
Dunfin) i stället för Hienohöyhen (hieno ʼfinʼ, höyhen ʼdunʼ). Ordet hieno-
helma som även förekommer i Kalevala20 har av allt att döma ändrat betydelse 
och så småningom fått i viss mån negativa bibetydelser. Lönnrot anger inne-
börden ʼsom har fin. len l. grann kjortelʼ. Hienohelma kan i dag användas om 
kvinnor som gör sig till och tror sig vara finare än de är.

Besynnerligare är översättningen Maire för Garm, för Maire är i finskan 
ett kvinnonamn21 med anknytning till adjektivet maire(a) ʼunderbar, sötʼ, det 
motsvarande substantivet betyder närmast ʼsmickerʼ, medan namnet i boken 
givits en kråkhanne, den ovannämnda Fumle-Drumle.  Namnet Maire har inte 
ändrats i den senare översättningen.

Namn kan omöjligen behålla alla sina funktioner i en översättning. Enligt 
min uppfattning är det inte ens nödvändigt, ty en skönlitterär text, och en 
sådan anser jag Nils Holgersson vara, mottas på olika sätt beroende på tiden, 
läsaren, läsarens ålder och bakgrund, situationen osv.  De från finskan lånade 
Akka (ʼkärringʼ) på ledargåsen i Nils Holgersson eller räkneorden Yksi, Kaksi, 
Kolme, Neljä, Viisi och Kuusi, vilka bärs av sex gäss i Akkas flock, väcker en 
helt annan känsla hos en finskkunnig läsare än hos den ursprungliga publiken. 
Aho har lämnat dessa namn oöversatta, men tiderna har förändrats och i en 
ny bilderbok heter ledargåsen Ahku och de finska räkneorden har bytts ut mot 
samiska. Men de mest exotiska namnen låter säkerligen lika fantasieggande 
såväl i den svenska som i den finska versionen, och detta har inte ändrats med 
tiden: Agar (sändeduva), Bataki (korp).

Ett egennamn i ett skönlitterärt verk är någonting annat än ett namn i 
verkligheten. Det är en del av texten. Det kan ses som en ingrediens i per-
sonbeskrivningen, men också som ett stilistiskt element i en större helhet. 
Hur översättaren hanterar namn är inte utan betydelse.  Detta gäller inte bara 
frågan om huruvida ett namn får en målspråklig motsvarighet eller inte, utan 
också sådana spörsmål som synvinkeln och stämningen. 
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Stjärnberg. Studier i svenska nötkreatursnamn. Om finska förnamn se t.ex. Joka kodin 
suuri nimikirja. Red. av Kustaa Vilkuna 1996. 
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 16 Elias Lönnrots Suomalais-ruotsalainen sanakirja (nytryck 1958); Nykysuomen sanakirja 
1996 (1967). Heikki Ojansuu (1912) presenterar närmast konamn i Kotieläintemme suo-
menkielinen nimistö. Etupäässä maanviljelijäin tarpeeksi. 

 17 Otterbjörk 1985. Namnforskaren Göran Hallberg (1997) diskuterar i en artikel de skånska 
namnen i Nils Holgerssons underbara resa i ljuset av det autentiska namnbruket.

 18 Namnstatistik finns t.ex. i Sture Alléns och Staffan Wåhlins Förnamnsboken (1981 och 
1995). Äldre namnlistor finns bl.a. i Ruben G:son Bergs två studier från 1913 resp. 1916 
publicerade i Språk och Stil. Tidskrift för nysvensk språkforskning. 

 19 Elias Lönnrots Suomalais-ruotsalainen sanakirja (nytryck 1958); Nykysuomen sanakirja 
1996 (1967).

 20 Nykysuomen sanakirja 1996 (1967).
 21 Joka kodin suuri nimikirja 1996.
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Boken, översättningen och namnens roll
Artikelförfattaren, fil.lic. Jaana Jokinen, är 
doktorand på institutionen för nordiska språk 
och nordisk litteratur vid Helsingfors universi-
tet. Hennes specialområde är litterär onomas-
tik. Vid sidan av studier och forskning har hon 
främst undervisat i svenska. För närvarande 
arbetar hon på en avhandling om namnbru-
ket i Nils Holgerssons underbara resa genom 
Sverige av Selma Lagerlöf och i Juhani Ahos 
finska översättning.

1. Nils Holgerssons underbara resa – skolbok och barnboksklassiker
Nils Holgersson är en märkvärdig skolbok: den översattes ofta nästan omgå-
ende till andra språk, däribland danska, tyska, ryska – och finska.1 Detta 
väcker kanske förundran med tanke på att verket ursprungligen var ett beställ-
ningsarbete som ingick i serien Läseböcker för Sveriges barndomsskolor. 
Händelserna kring Nils Holgerssons tillkomst är tack vare i synnerhet litte-
raturvetaren Gunnar Ahlström väldokumenterade. Före sekelskiftet 1900 var 
läroboksfrågan högaktuell i Sverige. Den gamla läseboken hade redan hunnit 
till nionde upplagan, och den ansågs av många, t.ex. av Ellen Key2, hopplöst 
föråldrad. Folkskollärarföreningen tog upp saken, och slutligen kontaktades 
en av Sveriges mest uppskattade och älskade författare, Selma Lagerlöf. I 
november 1901 gick författarinnan med på att skriva en geografisk läsebok, 
men uppdraget skulle bli tyngre än hon någonsin kunde ha anat. Bokens första 
del kom ut 1906, den andra ett år senare.3  

Diskussionens vågor gick höga, boken föll inte alla i smaken. Men lärarna 
var förtjusta och Svensk läraretidning hyllade boken. Det var likväl inte bara 
i klassrummen och i hemmen Nils Holgersson välkomnades. Till och med en 
fängelsepredikant ville skaffa 25 exemplar för undervisning av yngre kvinn-
liga interner.4 

Hur barnen uppfattade Nils Holgerssons underbara resa torde i hög grad ha 
berott på lärarens förmåga och antagligen också vilja att använda den digra, 
stundom tunglästa boken. Glimtar av vilket intryck boken gjort på olika gene-
rationer ger Stina Palmborg som inför hundraårsjubileet av Selma Lagerlöfs 
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födelse gav ut brev skrivna av skolbarn och lärare ända från 1907. En lära-
rinna skrev på 50-talet5: ”Att inställningen till boken överlag är positiv, beror 
nog på att min egen inställning till boken är alldeles ovanligt positiv.” 

Verket kunde vara något svårt att använda i undervisningen, vilket utgiv-
ningen av Valborg Olanders (1918) Handbok till Nils Holgerssons underbara 
resa ger en aning om. Målgruppen var folkskollärare som kunde använda 
Olanders bok som uppslagsverk. När man bläddrar i boken blir man förvånad 
över Olanders beläsenhet och de av henne framlagda, ofta ännu idag accep-
terade etymologierna kring egennamn och andra uttryck. Namnet Holger på 
hjältens far är ett av de proprier Olander tar upp6.

Genrefrågan är onekligen intressant. Isabelle Desmidt som undersökt tyska 
och nederländska översättningar av Nils Holgersson talar om Lagerlöfs lyck-
ade ”försök att smälta ihop olika genrer i en enda bok”.7 Författarinnan strä-
vade efter att kombinera det undervisande inslaget med skönlitterära värden, 
och hon förefaller redan tidigt ha varit medveten om bokens möjligheter att 
bli succé som barnbok.8 Nils Holgersson är utan tvekan en barnboksklassiker 
enligt de kriterier Desmidt hänvisar till. Boktiteln innehåller huvudpersonens 
namn, hjälten måste klara sig utan föräldrarna, han är något slags rebell osv. 
Viktigt för en klassiker av denna typ är dessutom att stoffet väcker intresse 
också utanför det egna landets gränser.9 Dessa krav fylls av det många gånger 
översatta, inte så sällan grundligt omarbetade och av författarinnan själv kraf-
tigt förkortade, flera gånger filmatiserade verket Nils Holgersson. 

2. Den finska översättningen av Juhani Aho
Juhani Aho (1861-1921) tillhör de stora namnen inom den finska litteraturen. 
Hans författarskap känns levande ännu idag, i vilket avseende han kan jämfö-
ras med Selma Lagerlöf. Nils Holgerssons underbara resa genom Sverige kom 
första gången ut på finska i Ahos översättning 1906-07 och fick mycket positiv 
kritik i tidningen Valvoja (1908:4). Recensenten anser att Nils Holgersson inte 
är ”en skolbok i vanlig mening utan snarare en förebild för alla skolböcker” 
(min övers.). Också i Finland var man således medveten om bokens pedago-
giska syfte. På 1920-talet utgavs den andra och tredje upplagan. 

Den första finska översättningen bär titeln Peukaloisen retket villihanhien 
kanssa (”Tummetotts resor/utflykter med vildgässen”), medan postpositionen 
kanssa ʼmed  ̓i den andra upplagan ändrats till seurassa (”Tummetotts resor/
utflykter i vildgässens sällskap”).  I den senare upplagan förekommer ett antal 
språkliga förändringar. Valet av pronomen förefaller ha vållat svårigheter. 
Hän (ʼhan, honʼ) och se (ʼden, detʼ) används något osystematiskt ömsom om 
människor, ömsom om djur, men i den andra upplagan har försök gjorts att 
djur skall mera konsekvent hänvisas till med se. Man har uppenbarligen velat 
rensa bort formuleringar där källspråket svenskan lyser fram. Det kan vara 
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frågan om exempelvis bisatser som ändrats till satsmotsvarigheter och i syn-
nerhet ordföljden, som i den äldsta versionen bär tydliga spår av den svenska 
förlagan. Ortografin har också granskats, vilket i finskan ofta även påverkar 
uttalet (t.ex. elä luule ʼtro inte  ̓> älä luule; punanen ʼröd  ̓> punainen). Syftet 
med korrigeringarna är uppenbart: att modernisera språket. I den äldre versio-
nen är de dialektala tonerna starkare. Att Aho hade vuxit upp i östra Finland 
hörs stundom mycket klart. Ur dagens perspektiv är ändringarna, som ibland 
till och med kan kallas hyperkorrekta, inte alltid så lyckade, något som inte 
hänger ihop med översättarens kompetens, utan endast visar att språket och 
uppfattningarna om språkriktighet förändras.

I översättningen påträffas då och då tämligen förbryllande avvikelser från 
originalet. Ett belysande exempel är kapitlet Vildfågelsliv som består av tre 
underkapitel. Det är mycket annorlunda i källtexten och i de båda finska 
upplagorna, som däremot inte i det här avseendet visar några skillnader. 
Underkapitlen har en annorlunda följd: I Bondgården som i originalet står 
först kommer i översättningen sist, medan stycket I Övedsklosters park vilket i 
källtexten avslutar huvudkapitlet är det första i översättningen. Några stycken 
har en annan placering, somliga, t.o.m. långa partier förekommer antingen 
endast i översättningen eller i förlagan. Någon gång ger originalet ett enklare 
intryck i och med att inbäddningar och tillbakablick i översättningen saknas 
i källtexten. Det finns enligt min mening ingen övertygande förklaring till 
att översättaren skulle ha haft några som helst motiv att på eget initiativ göra 
förändringar av denna typ. 10 Det är vidare föga troligt att Juhani Aho skulle ha 
haft någon anledning att i kapitlet Från Taberg till Huskvarna lägga till ett tio 
rader långt stycke, där det nämns en park med Viktor Rydbergs staty. Stycket 
med hänvisning till Viktor Rydberg ingår inte i originalet.

Varken mera omfattande eller mindre förändringar, tillägg eller uteläm-
ningar påverkar egentligen bilden av en översättning som så långt som möjligt 
försöker bevara ursprungstextens anda och budskap. Ibland har Aho tydligen 
haft svårigheter med beteckningar på djur och växter (tussilago i stället 
för det inhemska leskenlehti ʼtussilagoʼ, koivu ʼbjörk  ̓ i stället för hieskoivu 
ʼglasbjörkʼ). Några uppenbara felöversättningar förekommer också (t.ex. torni-
haukka ʼtornfalk  ̓i stället för tornipöllö ʼtornugglaʼ), men med tanke på den 
stora textmassan och antagligen brådskan är de ganska få. Aho var först och 
främst författare, och dessutom en stor beundrare av Selma Lagerlöf; det är 
inte sannolikt att han skulle ha velat tumma på kollegans verk.

3. Namnbruket i originalet och i översättningen
Nils Holgerssons underbara resa är otroligt rik på namn. Antalet autentiska 
ortnamn är givetvis stort, över 500, i ett verk vars syfte var att beskriva 
Sveriges geografi. De tillhör den realistiska nivån i boken och anknyter till 
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det undervisande inslaget, vilket också syns i hur de här namnen inte så sällan 
presenteras för läsaren. Namnen kan t.ex. upprepas i genuin folksagostil, de 
ingår ibland i roliga kontexter, åar och sjöar blir levande, aktiva varelser osv. 
Men författaren var säkerligen medveten om att det stora antalet namn kan bli 
en börda såväl för skolbarnen som för gåsungarna i Akkas flock:

Vildgåsflocken var ännu kvar uppe i fjällen och de gamla gässen ropade ut nam-
nen på alla bergtoppar, som de foro förbi, för att de unga skulle lära sig vad de 
hette. Men när de hade hållit på en stund med att ropa: ”Detta är Porsotjokko, 
detta är Sarjektjokko, detta är Sulitelma,” blevo ungarna otåliga på nytt. 
   ”Akka, Akka, Akka!” ropade de med hjärtslitande röst. – ”Vad står på?” 
frågade förargåsen. ”Vi får inte rum med flera namn i våra huvuden,” skreko 
ungarna. – ”Ju mera, som kommer in i ett huvud, desto bättre rum blir det,” 
svarade förargåsen och fortsatte att ropa ut de märkvärdiga namnen på samma 
sätt.11  

Den disciplin som är intresserad av fiktivt, närmast skönlitterärt namnbruk, 
kallas litterär onomastik. Ett antal artiklar och monografier visar att denna 
forskningsgren har kommit för att stanna. T.ex. på en internationell namnkon-
gress i Uppsala 2002 hölls 21 föredrag kring ämnet, och ordföranden för den 
litteräronomastiska sektionen W. F. H. Nicolaisen menar att översättning av 
namn är en av de mest aktuella frågorna inom forskning i litterärt namnbruk.12 

Det är på tiden att de nordiska föregångarna, bl.a. Ola Stemshaug13, som 
behandlat metodologiska aspekter, Reinert Kvillerud med sina många artiklar 
och Yvonne Bertills med sin översättningsvetenskapligt inriktad avhandling 
får efterföljare. Material finns det gott om. 

Ett onomastiskt ytterst givande verk är Nils Holgerssons underbara resa. 
När jag genomgått Selma Lagerlöfs namnval i det och i Juhani Ahos finska 
översättning har jag under arbetets gång alltmer börjat uppmärksamma de fall 
då översättaren i stället för ett namn i originalet valt ett pronomen eller vice 
versa. Det har också blivit klarare i vilken utsträckning namnbruket påverkar 
eller hänger ihop med synvinkeln, hur namn kan användas som rytmskapande 
element osv. Ibland kan synvinkeln i översättningen ändras, om namnet lämnas 
bort eller om exempelvis ett appellativ ersätts med gestaltens namn. I kapitlet 
Stockholm ligger synvinkeln först hos två figurer, spelmannen Klement och 
fiskaren Åsbjörn, för vilka huvudpersonen endast är en ”pyssling”, en okänd 
besynnerlig varelse vars namn de inte känner till. Att pyssling i översättningen 
blivit Peukaloinen (ʼTummetottʼ) ger en annan känsla och anspelar dessutom 
på att Klement och Åsbjörn vet mera om huvudpersonen:
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Ett namns uppdykande kan också vara betingat av intrigen, såsom då Åsa 
gåsapiga av lappgubben Ola Serka kallas för Åsa Jonsdotter, medan hon 
annars refereras till med förnamnet, kombinationen Åsa gåsapiga, appellativet 
flickan osv. Ola språkar då med Åsas far, den tungsinte Jon Assarsson14, som 
efter att ha mist nästan hela sin familj begivit sig upp till Malmberget och 
vidare till lapplägret vid sjön Luossajaure. Visserligen var Åsa i början av 
1900-talet ett ytterst ovanligt dopnamn, men det är användningen av farsnam-
net Jonsdotter som för fadern avslöjar att flickan som Ola talar om är hennes 
eget barn – och läsaren känner lättnad, spänningen är över.   

Juhani Aho har i den finska översättningen allra oftast bevarat de autentiska 
ortnamnen, antingen genom att använda de etablerade finska motsvarighe-
terna (t.ex. Stockholm > Tukholma) eller genom att försöka anpassa dem till 
finsk ortografi, möjligen i syfte att underlätta uttalet: Mårbacka > Muurbacka. 
Mellan den första och andra finska upplagan finns vissa ortografiska skill-
nader som beror på det finska skriftspråkets utveckling. För alla namn har 
det tydligen inte varit lätt att hitta finska motsvarigheter, några få har därtill 
utelämnats eller ersatts med ett appellativ (t.ex. det öländska Alvaret > ylänkö 
ʼhöglandʼ).

Intressantare är det emellertid att betrakta de namn som författaren själv 
kunnat välja för sina gestalter. På samma sätt som det i Nils Holgerssons 
underbara resa kan urskiljas olika nivåer finns det i namnen drag som avspeg-
lar bokens olika sfärer.

Den realistiska, ofta vardagliga nivån aktualiseras – förutom i namnen på 
de autentiska referenterna – i personnamnen och i namnen på husdjur. De är 
allmänt svenska, ibland något ovanliga (t.ex. Bärnhard) men inte ens då sär-
skilt uppseendeväckande eller dialektala: Nils, Per Ola, Britta Maja, Svarten, 
Misse, Rödlinna, Majros15. Aho har valt motsvarande finska, lika neutrala 
namn: Niilo, Pekka (< Per Ola), Riitta Maija. Husdjursnamnen är ofta nästan 
schablonmässiga finska djurnamn, som i likhet med namnvalen i originalet 
avslöjar djurets art: det vanliga hästnamnet Musta ʼsvart  ̓ < Svarten, det 
traditionella men föråldrade, senare om rödgardister i 1917-1918 års inbör-
deskrig som skällsord använda konamnet Punikki16 för Rödlinna, Mirri för 
Misse.  Sagans nivå träder fram i synnerhet i de vilda djurens namn: Guldöga, 
Vingsköna, Vind-Ile osv. Det namn, Tummetott, som huvudpersonen bär i 
djurvärlden tillhör denna grupp, likaså Åsa gåsapiga som för tankarna till den 
norska sagan Vesle Åse Gåsepike.  Man kan också fråga sig varför Åsas bror 
heter lille Mats vilket kan få läsaren att tänka på Topelius berättelse Pikku 
Matti. Lagerlöf var nämligen en tidig nordist och kände varmt för både Norge 
och Finland.

Det undervisande inslaget förekommer i ett stort antal till synes mycket 
olika namn och namnkombinationer. Nils Holgersson, Holger Nilsson, hus-
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man Holger Nilsson, mor Holger Nilsson anknyter onekligen till Skåne där 
Holger17 varit mera frekvent än på andra håll. En tydlig didaktisk sida ingår 
i Flammea vilket åsyftar en tornuggla bosatt i Lunds domkyrka. Det veten-
skapliga namnet på tornugglan är enligt Nordisk familjebok Strix Flammea/
flamméa, i Östergrens (1981) ordbok hänvisas dessutom till gestalten i Nils 
Holgerssons underbara resa.

Namn i skönlitteratur kan emellertid betraktas ur flera synvinklar. Jag har 
vad namnbruket i Nils Holgersson beträffar utgått bl.a. från förnamnens kro-
nologiska, regionala och sociala variation, som belyser den realistiska nivån i 
verket. Detta har jag gjort med hjälp av onomastisk litteratur, äldre namnlistor 
och statistik över förnamn18. Personnamnsförrådet i boken är förankrat i sin 
egen tid, men ger ett något äldre intryck, vilket delvis beror på användningen 
av farsnamn som tillnamn. Tilläggas kan att de konnotationer, bibetydelser, 
associationer osv. som namn är förknippade med, ändras med tiden. Namn 
som var ovanliga vid förra sekelskiftet har kanske blivit populära senare, 
vilket gäller t.ex. Åsa, en av 50-talets favoriter. De regionala nyanserna kan 
också försvinna eller ändras: Holger, Holgersson uppfattas antagligen inte 
längre som utpräglat sydliga. En aspekt är att en så känd bok som Nils 
Holgersson säkert också inverkat på allmänna uppfattningar om namn. 

I Nils Holgerssons underbara resa förekommer ett stort antal genom-

Nils Holgerssons underbara 
resa genom Sverige (1906-
07) av Selma Lagerlöf

Peukaloisen retken villi-
hanhien kanssa (1906-07) 
av Selma Lagerlöf, översatt 
till finska av Juhani Aho

Klement dröjde att svara 
en lång stund. Men det 
hade kommit en sådan 
ängslan över honom för 
pysslingens skull. Han 
tyckte riktigt, att mor 
stod bredvid honom och 
sade till honom, att han 
alltid skulle vara god mot 
småfolket.

 
Åsbjörn såg på spelman-
nen med oerhörd förvå-
ning, när han hörde den 
stora summan. Han tänk-
te, att Klement trodde, att 
pysslingen hade någon 
hemlig makt och kunde 
vara honom till nytta. 

Klement ei vastannut 
pitkään aikaan. Mutta 
hän oli tullut kovin levot-
tomaksi Peukaloisen 
tähden. Hänestä tuntui 
kuin hänen äitinsä olisi 
seisonut hänen vieres-
sään ja sanonut hänelle, 
että hänen aina pitää 
olla hyvä pikku väkeä 
kohtaan.

Oosbjörn hämmästyi 
äärettömästi, kun kuuli 
mainittavan semmoisen 
summan. Hän ajat-
teli, että Klement mahtoi 
luulla, että Peukaloisella 
oli joku salainen voima, 
josta hänellä olisi hyötyä.  

Men det hade kommit 
en sådan ängslan för 
Tummetotts skull.

Han tänkte, att Klement 
trodde, att Tummetott 
hade någon hemlig makt.

Tillbakaöversättning av det 
aktuella stället från finskan 
till svenska 
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skinliga, talande och beskrivande namn på vilda djur till vilka Aho hittat 
träffande finska motsvarigheter. Vind-Ile på en anarkistisk, rövaraktig kråka 
har översatts till Vinha-Tuuli (vinha ʼfast, hård, stark, skarp  ̓osv., vinha tuuli 
ʼskarp vin, blåst  ̓tuuli ʼvind, blåstʼ), Vind-Kåra på makan till Tuulen-Puuska 
(tuulenpuuska ʼvindstöt, -kul, -kast, -pustʼ). En ”hackkyckling” i kråkpacket 
bär öknamnet Fumle-Drumle vilket i den finska översättningen blivit Kuhnus-
Tuhmus (det äldre kuhnus ʼlångsam, senfärdig  ̓osv., tuhmus jfr tuhma (tidi-
gare) ʼdum, oförståndig, dåraktig  ̓ osv.), alltså en ganska lyckad lösning19.  
Kuhnus-Tuhmus har därtill tack vare de använda vokalerna ungefär samma 
dova klang som det källspråkliga Fumle-Drumle. 

Någon gång väcker översättningarna dock förundran. En tydlig lapsus i 
den första upplagan torde vara det ett par gånger uppdykande Hienohelma (< 
Dunfin) i stället för Hienohöyhen (hieno ʼfinʼ, höyhen ʼdunʼ). Ordet hieno-
helma som även förekommer i Kalevala20 har av allt att döma ändrat betydelse 
och så småningom fått i viss mån negativa bibetydelser. Lönnrot anger inne-
börden ʼsom har fin. len l. grann kjortelʼ. Hienohelma kan i dag användas om 
kvinnor som gör sig till och tror sig vara finare än de är.

Besynnerligare är översättningen Maire för Garm, för Maire är i finskan 
ett kvinnonamn21 med anknytning till adjektivet maire(a) ʼunderbar, sötʼ, det 
motsvarande substantivet betyder närmast ʼsmickerʼ, medan namnet i boken 
givits en kråkhanne, den ovannämnda Fumle-Drumle.  Namnet Maire har inte 
ändrats i den senare översättningen.

Namn kan omöjligen behålla alla sina funktioner i en översättning. Enligt 
min uppfattning är det inte ens nödvändigt, ty en skönlitterär text, och en 
sådan anser jag Nils Holgersson vara, mottas på olika sätt beroende på tiden, 
läsaren, läsarens ålder och bakgrund, situationen osv.  De från finskan lånade 
Akka (ʼkärringʼ) på ledargåsen i Nils Holgersson eller räkneorden Yksi, Kaksi, 
Kolme, Neljä, Viisi och Kuusi, vilka bärs av sex gäss i Akkas flock, väcker en 
helt annan känsla hos en finskkunnig läsare än hos den ursprungliga publiken. 
Aho har lämnat dessa namn oöversatta, men tiderna har förändrats och i en 
ny bilderbok heter ledargåsen Ahku och de finska räkneorden har bytts ut mot 
samiska. Men de mest exotiska namnen låter säkerligen lika fantasieggande 
såväl i den svenska som i den finska versionen, och detta har inte ändrats med 
tiden: Agar (sändeduva), Bataki (korp).

Ett egennamn i ett skönlitterärt verk är någonting annat än ett namn i 
verkligheten. Det är en del av texten. Det kan ses som en ingrediens i per-
sonbeskrivningen, men också som ett stilistiskt element i en större helhet. 
Hur översättaren hanterar namn är inte utan betydelse.  Detta gäller inte bara 
frågan om huruvida ett namn får en målspråklig motsvarighet eller inte, utan 
också sådana spörsmål som synvinkeln och stämningen. 
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– I de kortradiga dikterna blir det större tryck på varje ord och mer betydel-
sebärande tystnader mellan orden. I de långradiga blir det ett slags expansiv 
sång. Men jag ser ingen artskillnad egentligen.

Skrivprocessen pågår hela tiden. Ibland ultrasnabbt, ibland långsamt, lång-
samt. Skisser och utkast reser sig plötsligt för att bli färdigskrivna omedelbart. 
Dikter från förr finns med honom hela tiden. Det gör att han inte sällan kom-
menterar sin tidigare diktning i senare dikt. 

– Skrivandet är ett ständigt upprepat försök i en tidsprocess. Efter hand 
som jag blir äldre har jag en växande historia och delar av det jag skrivit är 
del av denna historia. Ibland är jag tvungen att återknyta, ibland till och med 
korrigera saker som har blivit fel. Det ändrar ingenting i det gamla, men det 
kan ställa något nytt bredvid som ger en annan belysning. 

Ett par timmar går fort i Göran Sonnevis sällskap. Vänlig, lite blyg sitter 
han bredvid mig i soffan och sippar på fläderdrycken. Med samma omsorg 
tycks han välja orden i vårt samtal som i sin diktning. Först vid frassluten 
möter han min blick som för att sätta punkt för det han vill säga.

Oundvikligen kommer vi in på ämnet döden. Den död som tagit så mycket 
plats i hans produktion, inte minst i Oceanen.

– Det är som om jag alltid har levt med döden. Ett av mina första minnen är 
att jag går med min mor till kyrkogården för att besöka vad som kallades min 
lillebrors grav. Han var ett barn som kom före mig och hade samma namn som 
jag, men dog efter en vecka.

Kyrkogårdsbesöken har blivit något grundläggande för Göran Sonnevi, som 
under barndomen drabbades av flera dödsfall – farfar, farmor, en lekkamrat, 
morfar. Som elvaåring miste han sin far.  

– Det blev en oerhörd chock och jag kunde först inte sörja. Jag gick in i 
någon slags stumhet som så småningom blev en djup depression fast jag inte 
visste att det var det. Det dröjde mycket länge innan jag kunde sörja. Jag har 
nog inte kommit över det än.

Anna Hedelius
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FÖR EGEN RÄKNING
VERKA SOM DIPLOMAT I NORDISK MILJÖ

” Skall du lära känna ditt eget land skall du 
arbeta i ett  annat nordiskt land” – den mening-
en hörde jag ofta som  nyanställd diplomat 
på 1970-talet i svenska UD. Med årens vishet 
har jag nu förstått och uppskattat den verkliga 
innebörden av den meningen. Först med åren 
1986-1990 som pressråd vid vår ambassad i 
Helsingfors, sedan som ambassadör i Reykjavik 
åren 2002-2005 och nu sedan den 1 september 
2005 som generalkonsul vid Generalkonsulatet 
i Mariehamn – alltså tre posteringar i nordisk 
miljö – har jag fått smak för det nordiska 
samarbetet.  Har också haft UD-posteringar i 
Haag, Tokyo, Aten och Washington. Men ärligt 
talat har de nordiska posteringarna känts mest 
meningsfulla och nästan helt befriade  från dip-
lomatiskt nonsensprat  utan i stället ett arbete 
inriktat på konkreta frågor.

Tänkte från min utlandserfarenhet nämna några områden där jag tror att vi 
nordiska diplomater vid arbete i varandras länder skulle kunna bli ännu mer 
effektiva och användbara i det nordiska samarbetet.

Först om kunskapsinhämtande. Många nordiska diplomater får tyvärr rätt 
sena besked om nästa utlandspostering.  Du kan som diplomat komma från en 
postering i Asien eller Latinamerika och få ett intressant arbete i en nordisk 
huvudstad utan tidigare erfarenhet av Norden. Det har tagit mig lång tid att 
förstå hur det nordiska samarbetet i Nordiska ministerrådet och Nordiska rådet 
är uppbyggt. Tror att mycket kunde vara vunnet på att Nordiska ministerrådet 
(NMR) eller annan nordisk institution kunde ge oss nordiska diplomater en 
bra introduktion om vem som gör vad inom det nordiska samarbetet – kanske 
vid ett årligt möte eller i skriftlig form.  Vill inte skylla på någon men det tog 
mig ett år som ambassadör i Reykjavik att förstå att Nordiska ministerrådet 
har ett informationskontor i Islands näst största stad Akureyri. Med det infor-
mationskontoret hade vi sedan ett fruktbart samarbete med besökande svenska 
kulturarbetare. Tror också att nordiska ambassader gärna tar emot besökare 
från NMR om än för bara en tiominutersbriefing.

Sedan något om public diplomacy – detta lite säregna begrepp som ännu inte 
fått en svensk benämning men som växer i betydelse över hela världen, dvs diplo-
maters och andra företrädares kontaktskapande verksamhet med inte minst repre-
sentanter för det civila samhället, föreningar och institutioner på gräsrotsnivå.
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Jag tror att det på nordiska ambassader  kan göras mer på detta område. Det 
gäller som alltid att kunna prioritera arbetet. Det är bekvämt att bara agera och 
reagera på det som andra vill att du som ambassadör skall göra. Jag menar att 
mycket vore vunnet på att sätta det nordiska arbetet i centrum inte bara under 
sitt eget lands nordiska ordförandeskap. 

Ett par exempel utifrån egen erfarenhet. Under Reykjaviksåren tog 
Föreningen Nordens verksamhetsledare och jag initiativ till att ett par gånger 
årligen träffa företrädare för samtliga isländska myndigheter och föreningar 
som arbetar på nordisk basis. Vi blev vid första träffen närmare 25 deltagare. 
Vi utbytte information om kommande aktiviteter och framför allt lärde vi 
känna varandra.

I nära samarbete med svensk-isländska samarbetsfonden för kulturellt sam-
arbete, med eldsjälen Sveinn Einarsson som isländsk ordförande, arrangerades 
en Svenskvecka med ett 20-tal kulturevenemang på teatrar, Nordens Hus, 
biografen Regnbågen, gallerier m.fl. Svenskveckan blev mycket väl motta-
gen av publik i alla åldrar och kostade inte heller särskilt mycket vare sig för 
samarbetsfonden eller vår ambassad. Varje institution tog nämligen  kostna-
derna för de egna arrangemangen. Ett upplägg som jag gärna rekommenderar 
nordiska kollegor.

I Reykjavik hade vi nordiska ambassadörer ett mycket tätt samarbete med 
mottot ”en för alla, alla för en”. Vi bjöd in till möten ledande representanter 
för det isländska samhället. Islands president kom på en nordisk lunch hos 
finske kollegan. EU-kollegor var klart avundsjuka på oss då vi delade med oss 
av tolkningar av intressanta samtal vi haft. 

För precis ett år sedan arrangerade vi nordiska ambassadörer en tredagarsre-
sa till Akureyri, där vi gemensamt träffade företrädare för lokala myndigheter, 
näringsliv och universitet. Vi ordnade mottagning på konstmuseet för nordiska 
medborgare etc. Avsikten med besöket var givetvis att också visa upp att vi i 
de nordiska länderna – i motsats till vad som ibland hävdas i media – tycker 
väldigt lika i flertalet politiska frågor. Visst finns klara nyanser men sett i stort 
handlar de nordiska regeringarna påfallande lika. 

En annan erfarenhet jag fått är att den nordiska samhörigheten känns 
ännu starkare ju längre bort i världen vi kommer. På posterna i Tokyo och 
Washington var samarbetet oss nordiska ambassadanställda emellan mycket 
intimt, vilket kunde nyttjas för inbjudningar. Minns under Washingtonåren att 
vi nordiska pressråd gemensamt bjöd in amerikanska media till en träff. När 
väl gästerna förstod att vi inte hade något politiskt syfte med inbjudan blev de 
imponerade. Under åren har gigantiskt stora nordiska kulturmanifestationer 
hållits runt om i världen. Men ibland kan det vara värt att ha nordiska möten 
i mindre format.  

Jag tror också på att de nordiska institutionerna till konferenser kan bjuda 
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in nordiska diplomater. Upprinnelsen till denna artikel kom vid en konferens 
i Schæffergården i Gentofte efter nyår, dit jag inbjöds av Nordiska kulturfon-
dens direktör Mats Jönsson. Det är mycket givande för både ”Nordenfolket” 
och oss nordiska diplomater att träffas och bilda nätverk särskilt i en tid, då 
det nordiska samarbetet möts med viss skepsis.

Högnivåbesök i nordiska länder är fortfarande viktiga inte bara symboliskt. 
Under Reykjavikåren hade vi besök av kungaparet och kronprinsessan och 
till Sverige reste Islands nye statsminister Halldór Ásgrímsson på inbjudan av 
vår statsminister.

Under statsbesöket på Island lyckades vi få in ett seminarium om klimat-
frågor, ett seminarium om handelsfrämjande åtgärder och en alldeles unik  
donation av svenskt konstglas skänkta av enskilda svenska glaskonstnärer, 
som med gåvan ville visa sin kärlek till Island.

Vid isländske statsministerns besök i Stockholm hösten 2004 togs beslut 
om utgivning av en svensk-isländsk ordbok. Frågan om denna utgivning hade 
dryftats i mer än ett decennium. Nu plötsligt kom frågan upp på det politiska 
bordet och saken var avgjord. Svenska och isländska regeringen kommer åren 
framöver satsa miljonbelopp på denna utgivning. 

En nordisk diplomat bör också sträva efter – det är som alltid en prioritering 
av arbetet – att resa runt i landet. Det är lätt hänt att huvudstaden tar all din 
tid. Resor i landet ger dig som diplomat en vidgad bild och gör det lättare för 
dig att förstå den politiska debatten i riksdag och media. Täta kontakter med 
Föreningen Nordens lokalavdelningar ger stort utbyte. EU-medlemskapet 
betyder att de nordiska ambassaderna högprioriterar EU-frågor. Ett förhål-
lande som ganska ofta kan påverka möjligheterna att vara på resande fot.

Jag hade turen under Reykjaviksåren att i Stockholm ha en isländsk kollega 
i ambassadör Svavar Gestsson, som  jag kunde ha ett mycket nära samarbete 
med. Vi hade utan överdrift under de tre åren nästan daglig kontakt per mail 
eller telefon. Vi gav varandra tips och uppslag.

Det tål att upprepas att det är ett privilegium för en svensk diplomat att få 
tjänstgöra i ett annat nordiskt land. Inte bara för att man lär känna ditt eget 
land ännu bättre men också för att man får en mycket bestämd och ofta mycket 
sann bild av hur ens eget land uppfattas av grannlandet. Uppriktigheten oss 
nordbor emellan är stor. 

Bertil Jobeus
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KRÖNIKA OM NORDISKT SAMARBETE
NORSK STORSATSNING PÅ NORDOMRÅDENA

Se oftere mot nord!
Så skriver den norske lyrikern Rolf Jacobsen i en dikt som avslutas med 
orden: Det er langt dette landet. Det meste er nord.

Norges utrikesminister Jonas Gahr Støre citerade Jacobsens dikt då han 
talade på Utrikespolitiska institutet i Stockholm den 24 april. Støre talade om 
”Et hav av muligheter – en felles satsning i nord”.

Jacobsens maning ”Se oftere mot nord!” har nu blivit högsta politiska prio-
ritering. Det gäller i synnerhet i Norge som framgår av den regeringsförkla-
ring som avlämnades till Stortinget i höstas: ”Nordområdene vil være Norges 
viktigeste satsningsområde i årene som kommer. Regjeringen vil styrke arbei-
det med å hevde norsk suverenitet og å sikre bærekraftig forvaltning av de 
rike fiskeri- og energiressurserne”, förklarade statsminister Jens Stoltenberg 
när han läste upp deklarationen den 19 oktober förra året.

Den norska regeringen har också gjort nordiskt samarbete i nordområdet 
till ett prioriterat område under sitt ordförandeskap i Nordiska ministerrådet. I 
linje med detta har de nordiska mötena för utrikes-, försvars- och statsminist-
rarna förlagts till Svalbard.

När Finland andra halvåret 2006 är ordförande i EU:s ministerråd är EU:s 
nordliga dimension ett prioriterat sakområde för den finländska regeringen. 
Möjligen kommer bland annat de nuvarande miljö- och hälsopartnerskapen 
att kompletteras med ett transportpartnerskap. ”Nordliga dimensionen” har nu 
formen av ett partnerskap mellan EU, Ryssland, Norge och Island. 

Danmark är också en polarnation. Landet har stolta traditioner när det gäl-
ler arktisk forskning och efter en svacka i satsningen på detta område gör nu 
Danmark en storsatsning där intresset inte minst riktas mot bottenförhållande-
na norr om Grönland. En del av detta arbete utförs från den svenska isbrytaren 
Oden och enligt vad Weekendavisen uppgett är det möjligt att Danmark inom 
en femårsperiod gör anspråk på att ha jurisdiktion över Nordpolen (!) enligt 
havsrättskonventionen. 

Det väckte, i varje fall i Sverige, föga uppmärksamhet när Norge och 
Danmark den 20 februari i år undertecknade ett avtal om avgränsningen av 
kontinentalsockeln i området mellan Grönland och Svalbard. Det gäller ett 
område nära nog lika stort som Nordsjön, cirka 150.000 kvadratkilometer, och 
förutom en gränsdragning i enlighet med mittlinjeprincipen enades staterna 
också om principerna för utnyttjandet av eventuella förekomster av främst olja 
och gas i fynd som sträcker sig över gränslinjen. 

Även i Sverige finns det anledning att rikta blicken norrut – kanske är det 



Nordisk Tidskrift 2/2006

 Krönika om nordiskt samarbete 151 

åter dags att tala om denna landsdel som Framtidslandet! Norrbotten hade 
faktiskt den högsta tillväxten av alla län i Sverige 2005. Västerbotten kom på 
andra plats. Tiotalet miljarder har de senaste åren investerats bara i gruvnä-
ringen – det tredubbla beloppet ska satsas de närmaste åren. Dessutom växer 
biltestverksamheten och besöksnäringarna. Mera än två miljarder kronor för-
väntas investeras bara i Haparanda/Torneå som en följd av det IKEA-varuhus 
som öppnas strax före jul vid Torneälven. Regeringen har bara en gång tidigare 
haft sammanträde utanför Stockholm – nu har det också skett i Norrbotten.

Allra störst utvecklingspotential i Höga Nord har olje- och gasförekom-
sterna i Barents hav och Polarhavet. Vid Melkøya utanför Hammerfest pågår 
nu arbetet i en högteknologisk anläggning dit gas förs från Snøhvitfeltet och 
omvandlas till LNG-gas för transport med fartyg till kunderna. När den första 
båten lämnar Melkøya nästa år är destinationen USA. När Rysslands president 
besökte Norge 2002 förklarade han för sina norska värdar att de båda länderna 
har en gemensam ledstjärna – Polstjärnan. Och när Jens Stoltenberg de sista 
dagarna i mars detta år var värd för sin ryska kollega inleddes hälsningstalet 
vid middagen så här:
”I juni møtes verdens fremste industrinasjoner – de så kalte G-8 – til toppmøte 
i St. Petersburg. Hovedtema under det møte er energi – sikkerhet for energi-
forsyning. De store, rike industrinasjoner er fattige på energi. Russland er en 
energistormakt. Russland er verdens største olje- og gassproducent. Norge er 
verdens tredje største olje- og gasseksportør”.

Dagarna efter det att statsminister Fradkov besökt statsminister Stoltenberg 
i Oslo tog utrikesminister Støre emot Tysklands utrikesminister Steinmeier på 
Melkøya. Den norska regeringen är väl medveten om att intresset för tillgång-
arna i nordområdena har global räckvidd.

Jonas Gahr Støre gav åhörarna på Utrikespolitiska institutet en pekpinne om 
att det var dags att ändra perspektiv, bort från den gamle historikern Harald 
Hjärnes beskrivning av Sveriges orientering: ”Vårt ansikte är sedan hedenhös 
vänt öster” men också bort från Norges traditionella orientering västerut.

– Analytiskt må vi nu snu på globen, vi må endre ståsted, sa Støre. Og vi får 
ny innsikt hvis vi ser nordområdene, Barentsregionen, de arktiske områdene 
og polhavet som et sentrum.

För Norge är det nu detta perspektiv som gäller. 
Oljeutvinningen i Norge har pågått i 30 år. I nuläget beräknas 30 procent av 
landets nu kända tillgångar ha exploaterats. Oljan sinar före gasen. När fyn-
digheterna hittades hade Norge föga kompetens för den industriella utveckling 
som blev möjlig. Idag är deras teknologi när det gäller marin petroleumverk-
samhet av yppersta världsklass. Olje- och gasindustrin svarar för cirka en 
fjärdedel av Norges BNP och totala investeringar, för en tredjedel av statsin-
täkterna och för mera än hälften av exportintäkterna.
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Tillgångarna i Ryssland är ännu mycket större. Bara Stokhmanfältet, i 
relativ närhet till det 176.000 kvadratkilometer stora område som ännu är 
omstritt i den del av Barents hav där Norge och Ryssland ännu inte enats om 
gränsdragningen, beräknas rymma hälften av Tysklands behov av naturgas 
under en sextioårsperiod.

I Norge finns förhoppningar om att norska företag, främst Statoil och Norsk 
Hydro, ska få delta när Stokhmanfältet exploateras. Satsningen på Snøhvit 
och Melkøya är strategisk. Syftet är inte bara att utvinna de egna tillgångarna. 
Minst lika viktigt är att övertyga omvärlden om att man har tillgång till världs-
ledande kunnande och på så sätt få en central roll i exploateringen av de 25 
procent av världens kända petroleumresurser som finns i Arktis.

I ett globalt perspektiv, och jämfört med Ryssland, är Norges olje- och 
gastillgångar trots allt begränsade. Att utvinna gas i Barents hav är också 
relativt kostsamt, särskilt jämfört med tillgångarna vid Persiska gulfen. Norge 
satsar på att erövra världsledande teknik, såväl miljömässigt som utvinnings-
mässigt. På så sätt kan man få en viktig roll i hela Arktis. 

Den norska regeringen har lanserat ett projekt för kompetensutveckling 
kallat Barents 2020. Programmet leds från Norge men syftet är att särskilt 
attrahera Ryssland, Tyskland, USA men också de nordiska grannländerna i 
den utsträckning dessa kan erbjuda kompetens av betydelse för utvinningen av 
petroleum i arktiska farvatten. I ett samarbete mellan företag i Norge, Finland 
och Sverige, Artic Suppliers eller Nordkalottens medleverantörer, söker man 
organisera bidrag till den sysselsättningsintensiva underhålls- och servicede-
len av oljeverksamheten.

Tillgångarna finns i Höga Nord, konsumenterna i centrala Europa och 
Nordamerika. Den första skeppslasten LNG-gas går alltså från Norge till 
USA. Samtidigt har miljöprövningen inletts för en gasledning på Östersjöns 
botten från Viborg i Ryssland till norra Tyskland. Och på elsidan prövar 
Finland nu förutsättningarna för eltransitering från Ryssland till Sverige.

Det är inte bara energin som medför att Höga Nord är allt mera i fokus. 
Energin har idag en central betydelse för säkerhetspolitiken. Barents hav 
består som ett av världens rikaste områden för fiske. Därtill ska läggas att 
klimatförändringarna är särskilt märkbara just i Arktis. Fortsätter nedsmält-
ningen av isarna öppnas nya transportmöjligheter via Arktis mellan å ena 
sidan Europa och Nordamerika och å andra sidan Asien.

I Narvik byggs nu en ny containerhamn för omlastning av gods till Ryssland 
och Kina. På Nordkalotten arbetar man för effektivare järnvägs- och trans-
portleder österut. Och å andra sidan lär redan de första shoppingturisterna 
från Ryssland ha bokat hotellrum i Haparanda inför öppnandet av IKEA:s nya 
varuhus där.

Med början till hösten innehas ordförandeskapen i Arktiska rådet under sex 
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år av Norge följt av Danmark och Sverige. Under den perioden kan nordiskt 
samarbete, förutsatt att det finns en gemensam strategi och politisk vilja, 
göra betydande insatser för en av de mest intressanta regionerna för världens 
framtid.

Järnridåns fall har lett till gigantiska förändringar på gränsen mellan Norge 
och Ryssland.  År 1990 passerade 3.500 personer gränspasseringen i Storskog, 
under fjolåret passerade 110.000. I gränsstaden Kirkenes finns gatuskyltar och 
menyer både med norsk och rysk text. Turismen från Ryssland till Norge ökar 
snabbt och Ryssland har blivit Norges viktigaste exportmarknad för fisk.

Norge har goda skäl för att göra nordområdespolitiken till sitt viktigaste 
satsningsområde. Det samma gäller för Finlands satsning på nordliga dimen-
sionen och dess prioritering av relationen mellan EU och Ryssland under 
ordförandeskapet i EU:s ministerråd.

Det finns höga förväntningar på Höga Nord.

Anders Ljunggren
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LETTERSTEDTSKA FÖRENINGEN
 

VAGN SKOVGAARD-PETERSEN 
IN MEMORIAM

En dansk videnskabsmand med klassisk dannelse og humanistisk livshold-
ning, er død, 74 år gammel. Professor Vagn Skovgaard-Petersen, der tjente 
Den Letterstedtske Forening gennem mange år,  havde slægtsforbindelse 
tilbage til den nationalliberale tidsalders fineste forskere og blev selv uddan-
net som historiker og latinkyndig ved Københavns Universitet. Med sit åbne, 
glade sind var han den fødte pædagog, tjente ti år som gymnasielærer, inden 
han slog ind på studier i skolehistorie, et forholdsvis nyt forskningsfelt, som 
åbnede mange indgange til kulturhistoriske studier. I 1976 forsvarede han en 
doktorafhandling, Dannelse og demokrati, der viste, hvordan den nationale 
vækkelse i Danmark langsomt fortrængte den dominerende latinske dannelse 
i den lærde skole og på Universitetet. Med skoleloven 1903 blev undervisning 
i de levende sprog indført på bekostning af latin og græsk. 

Skovgaard-Petersen blev 1980 professor på Danmarks Lærerhøjskole med 
eget institut for skolehistorie, hvorfra han gennem årene vejledte og inspire-
rede talrige yngre forskere og skabte et fint fagligt miljø, formidlet gennem 
instituttets publikation ”Årbog for dansk Skolehistorie”, som han redigerede 
i mere end tyve år. Som det venlige og energiske menneske han var, blev han 
valgt ind i mange foreningers bestyrelse – hans historiske fagfæller gjorde 
ham således til forstander for det hæderkronede  Kongelige danske Selskab 
for Fædrelandets Historie i 1995. 

Sin forståelse for det nordiske samarbejde realiserede han fra 1984 og to 
årtier frem som dansk repræsentant i Foreningen Nordens Historiske fagnævn. 
Vagn Skovgaard-Petersen var medlem af den danske afdeling af Letterstedtska 
Föreningen fra 1987 og blev i 1990 sekretær og dermed den daglige admini-
strator af afdelingens fondsmidler. 

Hans fine menneskelige egenskaber gjorde ham vellidt og respekteret i en 
meget stor kreds – vi er mange, der vil savne ham. 

Kristian Hvidt
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KRING BÖCKER OCH MÄNNISKOR

DOKTOR JUHANI SUOMI INSINUERAR
Som republikens president halkade Mauno Koivisto av den utrikespolitiska linjen, 
tog inte många initiativ inom utrikespolitiken, förnyade inte inrikespolitiken, stöt-
tade upp socialdemokraternas ställning och sågade av de bästa experterna på östrela-
tionerna, som Ahti Karjalainen. Så kan omdömet om Mauno Koivisto sammanfattas 
i Juhani Suomis nya bok ”Pysähtyneisyyden vuodet” (Stagnationens år) om Koivis-
tos första år som president 1981-1984.

Åren 1981-1984 var en brytningsperiod både inom den finländska inrikespoli-
tiken och i den internationella politiken. Efter att Urho Kekkonen hade insjuknat 
och avgått hösten 1981 blev Koivisto president i början av 1982. Vårt land råkade 
i början av 1980-talet i kläm mellan öst och väst, särskilt blev det föremål för hård 
påtryckning från Sovjetunionen i den s.k. euromissilkonflikten. USA:s nya president 
Ronald Reagan började dra upp en hård linje i utrikespolitiken och kapprustningen 
accelererade. I grannlandet växlade ledarna snabbt: efter Brezjnevs död 1982 blev 
Jurij Andropov SuKP:s generalsekreterare, han följdes av Konstantin Tjernenko 
redan 1984, båda gamla och sjuka män. Det var en tid av oljekris, Finlands östhandel 
hade sin största andel någonsin, av exporten hela 28 procent.

Övermodig benämning
Suomi försöker med otaliga exempel bevisa, hur Koivisto egentligen lutade sig mot 
öst, hur han ersatte neutralitetspolitiken med goda grannskapsrelationer i linjedrag-
ningen. I boken var Koivistos många östresor – liksom också hans övriga utrikes-
resor – ett enda lidande för utrikesministeriets (UM) tjänstemän, vars råd Koivisto 
enligt Suomi inte lyssnade till, utan använde sina egna tankar på ett dittills ohört sätt.
I UM:s korridorer ”tisslades” det ogillande om Koivistos verksamhet. Suomi gör sig 
skyldig till yverborenhet då han kallar Koivisto för ”skrävlare”.

Suomi visar hurusom ”lemlarna” (ett uttryck som Koivisto har präglat för att 
beteckna journalister som samlas kring ett och samma nyhetsobjekt) gav sig ut på 
vandring, då presidenten i ett tal under ett besök i Frankrike gjorde bedömningen 
att Finland hade uppnått självständighet då Ryssland och Tyskland var svaga, och 
inte nämnt V.I.Lenin. Koivisto kompletterade sedan vad han hade sagt med att prisa 
Lenins roll. Suomi observerar dock inte, att Koivisto ingenstans tog tillbaka sitt kon-
staterande av Rysslands svaghet. Bara ett exempel på hur Suomi systematiskt tolkar 
sina källor så att de stöder hans egna teser.

Man bör känna till situationen på 1980-talet
Vad hade varit det rätta sättet för presidenten att agera på under dessa tider? Suomi 
kräver samtidigt två saker av Koivisto: å ena sidan borde presidenten på varje ställe 
ha talat om neutralitet med ryssarna, å andra sidan borde man ha upprätthållit goda 
grannskapsrelationer. Dessa två är inte varandra uteslutande direktiv, men Koivistos 
handlingssätt kan förstås endast om man ser till det internationella läget under denna 
period. 

Då världsläget hade tillspetsats på grund av euromissilkonflikten betonade 
Sovjetunionen vsb-avtalets (vänskap, samarbete och bistånd) betydelse och avtalet  
förlängdes strax efter att Koivisto hade blivit president. Definitionen av Finlands 
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utrikespolitiska linje korrigerades dock till en ny form i regeringsprogrammet för 
Sorsas fjärde regering 1983. ”En tydlig sakförändring bestod i att medan vsb-avtalet 
tidigare hade satts som grundvalen för Finlands hela utrikespolitik, så var vsb-fördra-
get nu med endast som ett element jämte det nordiska samarbetet och neutralitetspo-
litiken” (Mauno Koivisto: Historian tekijät, Kirjayhtymä 1995).

Den nya formuleringen var i allt väsentligt överensstämmande med det förslag, 
som dåvarande sekreteraren Paavo Lipponen vid regeringsförhandlingarna lade på 
bordet vid bildandet av Koivistos andra regering 1979. Grundutkastet till texten 
härstammade från Klaus Törnudd vid utrikesministeriet. Förslaget stupade då på 
folkdemokraternas motstånd.

Nära sovjetledningen – av två skäl
Den största svagheten i Suomis bok finns inte i de felaktiga detaljerna, utan i oförmå-
gan att se sakerna i större sammanhang. Härvidlag är Suomi många klasser efter Max 
Jakobsons suveräna behandlingssätt. Koivisto försökte verkligen komma närmare 
sovjetledningen och det av två skäl. Han måste naturligtvis förjaga de från Finland 
inmatade och i grannlandet förekommande misstankarna beträffande sin inställning 
till Sovjetunionen och sin förmåga att sköta östförbindelserna. För det andra var 
Koivisto på riktigt bekymrad över att det internationella läget var tillspetsat och vad 
det eventuellt kunde få för följder för Finlands del, rentav att det skulle aktualisera 
de militära artiklarna i vsb-fördraget.

När Koivisto för första gången som president besökte Moskva för att delta i 
Sovjetunionens 60-årsjubileum sade han i sitt tal, att inte en enda missil ökar någons 
säkerhet. Talet åhördes av en hel rad generaler med röda öron. Suomi tolkar dock 
Koivistos tal endast som ett ställningstagande gentemot västs missiler.

Koivisto blev på en kort tid i tillfälle att bekanta sig med tre ledare för 
Sovjetunionen. Dessa var uppenbart förundrade över det lilla grannlandets president, 
som talade ryska och som kände till Rysslands historia t.o.m. bättre än sina värdar. 
Andropov uppskattade Koivisto och sade vad han verkligen tyckte, då han talade 
med Koivisto, krigsveteranen, om behovet av att förstå varandras förflutna och att 
se framåt mot framtiden.  Som underrättelseman kände Andropov till Sovjetunionens 
verkliga tillstånd. Hans hälsa blev dock sämre, och Koivisto förlorade en god sam-
talspartner.

Suomi struntar i forskningsetiken
Lättja när det gällde att främja den atomvapenfria zonen i Norden anser Suomi vara 
Koivistos största utrikespolitiska försummelse. Det material som Suomi framlägger 
visar dock tydligt t.om. för en amatör på utrikespolitik, att detta projekt på grund 
av de nordiska ländernas olika inställning inte hade några utsikter att lyckas. Suomi 
begriper inte att ett krampaktigt fjäskande med initiativ inte längre fungerade på 
1980-talet.

Koivisto hade exceptionellt goda språkkunskaper. Han blev vän med den dåva-
rande vicepresidenten i USA George Bush. När Bush den äldre valdes till president, 
ringde han till ett tiotal stats- och regeringschefer, bland dem Koivisto.

Alldeles som för att ge utlopp för sin egen illtyckthet talar Suomi om att Ahti 
Karjalainen blev ”undanträngd” från posten som chefdirektör för Finlands Bank och 
ordförande för ekonomiska kommissionen för östhandeln. Suomi struntar i forskar-
etiken då han antyder att Koivisto var bekymrad över Karjalainens öde. Karjalainens 
utförsbacke började på 1970-talet på grund av den grymma behandling han fick 
av Kekkonen. Den bröt intellektuellt ned Karjalainen och alkoholen förde honom 
slutligt i fördärvet.

Paavo Lipponen
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Suomis antydningar får emellanåt komiska dimensioner. I boken finns ett foto av 
SDP:s delegation till Moskva på inbjudan av SuKP 1984 med texten: ”Som toppre-
presentant för SuKP fungerade KGB:s tidigare mångåriga chef J.V.Andropov”. På 
samma gång kunde Suomi ha skrivit: ”På bilden kända socialdemokratiska KGB-
agenter i Moskva”.

Mera fiktion än forskning
Mest motbjudande är Suomis systematiska insinuationer då han försöker binda Koi-
vistos kritik mot åklagarväsendet till presidentens svärsons affärsverksamhet. Med 
sina goda kontakter till skypo (skyddspolisen = motsvarigheten till svenska Säpo) 
är Suomi säkerligen klar över, att Koivisto satte den i östhandeln blomstrande kor-
ruptionen i styr.

Juhani Suomi struntar i sin roll som forskare och nedlåter sig rentav till personliga 
påhopp. Detta gäller också när man analyserar källmaterialet. Ibland finns det ned-
skrivet petnoga referat av det världspolitiska läget, östhandeln och Finlands ekono-
miska politik. Boken kunde beskrivas som en överlång anklagelseskrivelse, som ett 
försök att ge tillbaka med samma mynt. Suomi kallar sin bok ”grundforskning”, trots 
att han helt utelämnar källhänvisningarna och citerar ”en viss tjänsteman vid UM” 
eller en ”känd journalist”. Detta omfattande och insinuerande bruk av namnlösa käl-
lor gör boken till fiktion mera än vetenskaplig forskning.

En av de största egendomligheterna med Suomis bok är tidsavgränsningen: varför 
skriva 675 sidor bara om de tre första åren av Koivistos tid? Vore inte åtminstone 
en hel period värd att analysera för att åstadkomma en ordentlig bedömning? Under 
Koivistos första mandatperiod inföll ju hans kanske mest betydelsefulla inrikes-
politiska åtgärd, att tillsätta Holkeris (saml.) rödblåa regering. Den andra perioden 
innehöll ju i sin tur stora utrikespolitiska händelser och avgöranden, genom vilka 
Koivisto ledde in landet i en trygg hamn efter det kalla kriget.

Mauno Koivisto var en sina företrädare värdig länk i den stora tradition, som även 
i dag är hörnstenen för Finlands internationella relationer, speciellt östförbindelser-
na. Att splittra upp Koivistos tid och sättet att tendentiöst behandla hans verksamhet 
berättar mera om författarens andliga tillstånd än om objektet för hans ”forskning”.

Paavo Lipponen
Översättning från finska:

Dag Lindberg

Juhani Suomi. ”Pysähtyneisyyden vuodet. Mauno Koiviston aika 1981-1984.” (Stagnationens 
år. Mauno Koivistos tid 1981-1984). Otava 2005. 

INNHOLDSRIK BOK OM  SVENSKSPRÅKLIG FORMIDLING 
AV IBSEN I HANS LEVETID 

I 2006 markeres det kraftig i Norge at det er gått 100 år siden den største av alle våre 
diktere, Henrik Ibsen, døde. Utgivelsen av dikterens samlede skrifter i et tekstkritisk, 
vitenskapelig og pålitelig utgave er påbegynt; det er nedfelt Ibsen-sitater i stort for-
mat i selve gatelegemet rundt Nationaltheatret i Oslo, og en del av Drammensveien 
– som Ibsens leilighet vendte ut mot – omdøpes til Henrik Ibsens gate. Kanskje blir 
parkeringshuset med dikterens navn også døpt om? Ibsen var en ruvende skikkelse 
på den internasjonale litterære scene gjennom flere tiår, og det er selvsagt slik at han 

Doktor Juhani Suomi insinuerar
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var viktig i litteraturen og på teatret også i våre nærmeste naboland. Bøkene hans 
kom ut i København, og det tette dansk-norske samarbeidet på litteraturens område 
er nærmest å betrakte som naturlig og uunngåelig. 

Litt annerledes forholder det seg med Sverige og Finland, selv om Norge var i 
union med Sverige og Ibsen etter hvert utviklet tette bånd både til mange forfattere 
og teaterfolk. Vi vet at samarbeidet på kulturens område var tett i unionstidens siste 
halvdel, og på grunn av en sterk norsk blomstring både på litteraturens og bilde-
kunstens område kan det se ut som eksport og påvirkning gikk mest fra Norge til 
Sverige. På den annen side betyr dette at mottakerlandet, gjennom sine kritikere og 
sine institusjoner, også ble med på å formidle Ibsens verk, og slik hjalp de til med å 
bygge opp en karriere og et renommé som langt fra kommer av seg selv. 

Ibsen har altså god grunn til å påberope seg ”en takskyld” i sitt  Ballonbrev til en 
svensk dame  som er brukt i tittelen på en bok som på forbilledlig måte, om enn noe 
tørt og kjedelig til tider, undersøker Ibsen i den svenske resepsjonen og i den svensk-
språklige i Finland. Utgivelsen knyttes til markeringen av unionsoppløsningen i 2005, 
ikke til årets feiring av Ibsen. Det svenske bidraget til Ibsens karriere og berømmelse 
er langt viktigere enn de fleste ville tro – det blir slått fast gjennom denne bokens 
mange bidrag. Ikke minst er det spennende å følge med hvordan svenske regissører 
og skuespillere, ofte i en langvarig kamp om hvordan Ibsens skikkelser var å forstå 
og hvordan stykkene skulle settes opp, var foregangsmenn og –kvinner til og med i 
forhold til hjemlandet Norge. Slik er vi alle Sverige og svenskene stor takk skyldig 
for at et stykke som Gengangere ble forstått og akseptert og spilt på mange scener, 
inkludert byen hvor Ibsen bodde og som den gang het Kristiania.

Mottakelsen av Ibsen fra 1850-tallet og fram til hans død er preget av ånds- og 
idékamp også i Sverige, slik at flere klare fronter i svensk kulturliv avspeiles i hvor-
dan ledende kritikere og kunstnere så på Ibsen. Og selv om flere av kulturpersonlig-
hetene fra den gang er blitt borte i historiens mørke, er det lærerikt og instruktivt å 
se hvordan de virket i sin samtid og hvilke resultater det hadde. 

Et eksempel: Carl David af Wirsén er enten helt glemt eller han fremstår i dag som 
en stor ubetydelighet av en bakstrever, men det forhindrer ikke at han utøvet stor makt 
og brukte den mot alt Ibsen gjorde og sto for etter de historiske skuespillene. I Per 
Rydéns detaljerte og skarpsindige undersøkelse av hans virke som kritiker og sekretær 
i Svenska Akademien, er det på det nærmeste sannsynliggjort at Wirsén var helt 
avgjørende for at Ibsen ikke fikk Nobel-prisen i litteratur. Samtidig er det berørings-
punkter med andre kritikere og kunstnere i denne artikkelen som gjør at en leser får lyst 
til å se Wirséns innsats i forhold til de mange andre aktørene i det som var en langvarig 
kulturkamp og omfattet mer enn bare en strid mellom det gamle og det nye, selv om 
det lett kan se ut som de konservative kritikerne – i Sverige som andre steder – kjempet 
en kamp de var nødt til å tape mot det moderne gjennombruddets menn og kvinner. 

For forståelsen av Ibsens fremgang i Sverige og betydningen av arbeidet som ble 
gjort i Sverige for hans fremgang andre steder, er denne boken et funn. For Ibsen-
forskningen er det ikke bare nye områder som nå får sin første undersøkelse, men via 
eksemplets makt bør tilsvarende undersøkelser – om enn i mindre omfang – kunne 
gjøres i mange land. Sceneoppførelser er flyktige, nesten som en historie som bare 
blir fortalt, men ikke nedskrevet, selv om avisomtale, program, plakater og rekvisit-
ter kan finnes fra noen sentrale oppførelser. Derfor er kanskje det mest fascinerende 
i denne boken den grundige redegjørelsen om iscenesetterne August Lindberg og 
Ludvig Josephson. Førstnevnte må være den teatermann som har gjort mest for 
Ibsen, uansett tid og sted. Ikke minst i forhold til det stykket av Ibsen som møtte 

Hans H. Skei
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mest motgang og som mange tok avstand fra – Gengangere – betydde Lindberg 
og hans omreisende teatertrupp utrolig mye for at stormen omkring stykket la seg 
forholdsvis raskt i Skandinavia. Både entreprenøren, iscenesetteren og skuespilleren 
trer frem med klare konturer i Ulla-Britta Lagerroths artikkel – som nærmer seg en 
liten avhandling. Den store kvinnelige Ibsen-tolkeren i Sverige, Elise Hwasser, er 
også fint portrettert av Ingeborg Nordin Hennel. Roland Lysells knappere fremstil-
ling av Ludvig Josephsons iscenesettelse av tidlige Ibsen-stykker som Catilina, 
Kongsæmnerne og Brand, knytter an til moderne teatervitenskapelig forståelse 
av forestilling og iscenesettelse, slik flere av de andre tekstene i det minste gir et 
minimalt teoretisk underlag for sine undersøkelser – noe som ikke alltid er tilfelle i 
nordisk litteraturvitenskap i sin alminnelighet.

Den svenskspråklige delen av Ibsen-resepsjonen i Finland er omtalt i to artikler, 
som på mange måter er marginale i forhold til hovedinteressen i boken; nemlig 
resepsjonen og formidlingen av Ibsen i Sverige og betydningen dette fikk for Ibsen 
både i hans levetid og etterpå, nasjonalt og internasjonalt. Det kan ikke være tvil om 
at svenskene – tross eksemplene på de som motarbeidet og underkjente forfatter-
skapet og på tross av striden omkring Ibsen i den svenske kvinnebevegelsen – bidro 
avgjørende til å fremme Ibsens karriere og renommé. 

Det norske innslaget i denne boken gjelder betydningen av forbindelsen og venn-
skapet mellom Lorentz Dietrichson og Ibsen, selv om det i og for seg er godt belyst i 
Jan W. Dietrichsons vesle studie om disse to fra 2004. Boken inkluderer også en mer 
oversiktspreget artikkel om Ibsen og Sverige, skrevet så langt tilbake som i 1956 av 
Kristian Magnus Kommandantvold. Slike artikler, også når de er instruktive og gode, 
har en tendens til å virke fryktelig daterte et halvt århundre senere. 

For Ibsen-forskere er denne boken verdifull, men den er både givende og interes-
sant for alle som bryr seg om norsk-svenske forbindelser både før og nå. Slik sett 
er det rett og rimelig at boken kom ut i 2005, og ikke så urimelig at den blir omtalt 
i 2006, slik at både unionsoppløsning og de hundre år som er gått etter Ibsens død 
markeres på én gang. Men at tre redaktører ikke klarte å finne en bedre tittel, eller at 
de overhodet kunne enes om den umulige tittel boken har fått, er en merkverdighet.

       Hans H. Skei

Vigdis Ystad, Knut Brynhildsvoll, Roland Lysell, redaktører,  ”bunden av en takskyld uden 
lige”. Om svenskspråklig Ibsen-formidling 1857-1906. Aschehoug Forlag, Oslo, 2005.

BALTISKA ÅTERKOMSTER

UD-diplomaten Lars Peter Fredén utgav 2004 en mångfacetterad och initierad skild-
ring av det politiska spelet under de första två åren av Baltikums frihetskamp. Boken 
(anmäld i NT3/2005, med huvudtemat ”Förvandlingar”), har nu följts upp av en än 
omfångsrikare volym på temat Återkomster: svensk säkerhetspolitik och de baltiska 
ländernas första år i självständighet 1991-94. 

Utsiktspunkten för Fredéns analys av de baltiska ländernas fortsatta frihetskamp 
blev Statsrådsberedningen, SB, där han tillsammans med bl a kollegerna Krister 
Wahlbäck och Tomas Bertelman, och under statsminister Carl Bildts direkta led-
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ning, hade ett  huvudansvar för att utforma den svenska politiken visavis de nyligen 
frigjorda grannländerna. 

En viktig aspekt markeras inledningsvis: ”Baltikumpolitiken var statsministersak.
Grundlinjerna lades fast av honom snarare än av utrikesministern.” Några friktioner 
med UD märktes inte. Fredéns skildring av den tämligen ovanliga arbetsformen är 
levande och personligt hållen. Stimulansen i att arbeta med dessa grannlaga frågor 
tillsammans med en så snabbtänkt, kunnig och högkompetent politiker som Bildt var 
stark. Författarens beundran och respekt är inte att ta miste på. Möjligen kunde den 
i säkerhetspolitik så eminente statsministern något oftare bestått sina rådgivare med 
lite mer verbal uppskattning! Att det i rent fysisk mening närmast var ett slavgöra 
att utrustad med klippkort till Baltikum röja väg för en ny säkerhetspolitik framgår  
tydligt.

Statsrådsberedningens dagordning för Baltikumpolitiken upptog verkliga knäck-
frågor som kom att sysselsätta Fredén och hans kollegor under fyra händelsedigra 
år. Den kanske tyngsta var de ryska truppernas reträtt från de nu suveräna rand-
staternas territorier. En annan var frågan hur de ryssar som önskade kvarstanna 
och bli medborgare, många som pensionärer, skulle behandlas. I fokus de infekte-
rade språkfrågorna. Utrymningen av den lettiska avlyssningsstationen Skrunda, där 
Moskva hårdnackat stred för en förlängning av avtalet, var en folkrättslig mardröm. 
Av  betydelse var också konstruktionen av det ”suveränitetsstöd” som Sverige kom 
att erbjuda grannländerna. 

En tyngdpunkt i Fredéns bok är den politiska förhandlingsteknik som utvecklades 
inom SB. Ledande aktörer var, vid sidan av Sverige och var och en av de baltiska 
staterna, Ryssland och USA men också  en särskild Ad hoc-grupp som möttes vid 
centrala tillfällen och där f ö de nordiska länderna och EG ingick. Fredén ger här en 
spännande skildring och analys av hur dessa aktörer – ofta givetvis med högst mot-
stridiga intressen – jämkade samman bärkraftiga lösningar och samtidigt lade grun-
den till en ny säkerhetspolitik i vårt närområde. Varje sakfråga hade naturligt nog 
sin specifika profil. Likafullt är det påfallande hur konsekvent det svenska agerandet 
styrdes av en rad fasta värderingar. I mycket präglade av grundambitionen att söka 
undvika en medlarroll till förmån för en funktion närmast att se som ”tipsare”. 

Ett nyckeltema under de ofta segslitna förhandlingarna gällde tolkningen av folk-
rätten, där de svenska diplomaterna tappert stred för att etablera en fast legal grund  
för framtiden. Här hade Sverige en del lik i lasten. Det gällde t ex den guldreserv som 
Estland och Lettland placerat i Sverige 1939. En annan känslig fråga var baltutläm-
ningen 1946 men också som Fredén påpekar ”ett halvsekels ointresse för nära gran-
nars öde”. Att Sverige dessutom 1940 erkänt Stalins annektering av Estland, Lettland 
och Litauen fanns också med i bilden och kunde inför vissa grupper i Baltikum tära 
på Sveriges trovärdighet.   

För en i säkerhetspolitik engagerad läsare är det givande att följa de många lätt 
snåriga turerna för att sy ihop praktiska och hållbara avtal då de baltiska staterna 
sökte avveckla sin bindning till den gamla ockupationsmakten. Analysen ger goda 
bevis för att Sverige med framgång kunde bidra till hederliga kompromisser. 
Uppskattning kom i hög grad från USA vars intresse för Baltikum var påtagligt vid 
denna tid. Att inifrån medverka i detta politiska ”pokerspel” påverkar också den 
aktive diplomaten. Han får se de riktigt stora elefanterna dansa. Och givetvis skänker 
det därvid yrkesmässig glädje att då och då få handfasta bevis på att egna förslag och 
idéer senteras. Sådant skymtar i Fredéns bok. Honi soit qui mal y pense!         

Fredén har skrivit en värdefull historik för personer som söker sig till utri-
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kestjänsten eller internationella organisationer liksom för aktiva inom press 
och medier som bevakar vår säkerhetspolitik. Men boken har också mycket 
att ge för en bredare läsekrets som vill följa hur ett friskt skott på svensk 
säkerhetspolitik skjuter upp. Sverige bryter sig ur sin regionala isolering allt-
för länge hämmat av en rigid utrikespolitisk doktrin och får spela en balan-
serad men ändå viktig roll i formgivningen av ett fredligt östersjösamarbete.  
   Slutord: i de svala UD-gemak där svensk utrikespolitik utmejslas och förnyas 
finns inte mycket plats för reflexioner kring det pulserande liv ute i våra samhällen 
där den nya säkerhetspolitiska linjens uppdragsgivare vistas. Lars Peter Fredéns  
”Återkomster” håller sig strikt till SB:s agenda och gör inga utflykter i svenska landa-
mären där det lokala engagemanget just under denna epok var intensivt. Personligen 
tror jag att det var länge sedan Sverige hade en så stark folklig förankring bakom 
en säkerhetspolitisk fråga som Baltikums självständighet. Även detta skrymsle av 
Historien söker nu sina författare. För att ge oss en vidare bild och inte enbart den 
inifrån Sofia Albertina. Klyftan illustreras symboliskt vid granskning av  innerpär-
mens kartbild. På den baltiska kustremsan finns en lång rad städer inprickade medan 
det på den svenska endast ryms en. Kungliga huvudstaden Stockholm. 

Åke Landqvist 

Lars Peter Fredén. Återkomster: svensk säkerhetspolitik och de baltiska ländernas första år i 
självständighet 1991-94. Atlantis, Stockholm 2006.

”MAN DIGTER IKKE SANGE TIL PRIS FOR DET AARET”
Den norske lyrikeren Nils Collett Vogt (1864-1937) hører i litteraturhistorien til blant 
1890-tallets nyromantikere, selv om han var radikal og opprørsk av sinn, og klart 
uttrykt unionsmotstander. I 1894 traff han Siri Maria Thyselius på Capri. Hun var 
40, han 30. De ble gift på høsten samme år. Siri var datter til den tidligere svenske 
statsminister, Carl Johan Thyselius, og bodde på Finnåker Bruk som hun først senere 
ble eneeier av. De fikk datteren Johanne i januar 1896, som aldri ble kalt annet enn 
Lillan. Nils Collett Vogt var etter alt å dømme verken god nok eller av godt nok folk 
for Siris familie (ennskjønt hans to slekter i Norge var Collett og Vogt, med mange 
solide og dyktige velstående personer innenfor politikk, kunst og embetsverk), og 
han var i alle fall ikke det et forfallent tidligere storgods trengte for å få driften på 
fote. Men Finnåker ble et fristed for ham, ikke minst den store parken, selv om han 
så seg nødt til å rømme derfra i tiden omkring 1905.

Ekteskapet med Siri Thyselius spiller rimeligvis en nokså stor rolle i Nils Collett 
Vogts liv slik det nå for første gang har fått en sammenhengende biografisk fremstil-
ling i Jo Ørjasæters bok, Nils Collett Vogt. Dikter, opprører, kulturpersonlighet. 
Sett fra et nordisk perspektiv er Collett Vogts tilknytning til Sverige kanskje mer 
interessant enn et dikterliv og et forfatterskap som først og sist har litteratur- og 
kulturhistorisk interesse i dag. For norske skoleelever er han fremdeles kjent, så vidt, 
fordi han alltid har vært representert med ett dikt (”Var jeg blott en gran i skogen”) i 
antologier og lesebøker. Hvis flere dikt er blitt tatt med, har det enten vært et minne-
dikt til Henrik Wergeland eller det glødende nasjonale diktet ”Norsk Sang”: ”I kamp 
og trengsler steg mitt mot / og herdet mig til voksen mann. / Jeg takker for at jeg 
fikk rot / i deg, mitt land.” Erindringsboken Fra gutt til mann (1932) er en klassiker i 
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norsk memoarlitteratur, mens Collett Vogts romaner og skuespill er produkter av sin 
tid og for lengst glemt. Forfatteren var også i ekstrem grad et barn av sin tid, slik han 
selv uttrykte det, med en innebygd splittelse i seg mellom verdier fra det borgerskap 
han var født inn i og de radikale kretser han vandret i og lenge så ut til å støtte i deres 
bestrebelser på å sjokkere, undergrave, omstyrte det bestående.

Vi kan si at biografien om Nils Collett Vogt deler seg nokså likelig mellom å være 
familiehistorie, sykdomshistorie og forfatterskapshistorie. Det problematiske er at 
nesten alt som berettes og alle de sammenhenger det enkelt og ukritisk settes inn i, 
blir til glatt og ufarlig overflate. Biografen er i beste fall en forholdsvis profesjonell 
tekstprodusent, men så fort det handler om å forklare og forstå, om det nå er bak-
grunnen for et kunstverk eller det å legge ut og forklare det, forblir vi i det enkle og 
entydige. Forholdet mellom liv og erfaring og diktning ser ut til å være helt direkte; 
der var han, det opplevde han, slik sto det til – og derfor ble kunstverkene sånn og 
sånn. Eller vi kan lese biografien uten noen forventninger, og si oss fornøyd med 
å ha fått tegnet et enkelt og tydelig livsløp – og deretter si at det er bra nok fordi 
biografien uansett aldri ville kunne gi annet enn antydningsvise forklaringer på de 
diktverk som ble skapt. 

Siden biografien kom ut i 2004 er det kanskje ikke å vente at det er lagt spesielt 
vekt på 1905, eller på hva unionen, unionsoppløsning og hans svenske tilknytning 
fikk å si for Nils Collett Vogt som menneske og som forfatter. Men noe inneholder 
boken. For det første kan nevnes at Collett Vogts første erfaringer fra Sverige var 
som huslærer på storbruket Hillringsberg ved Glafsfjorden (i nærheten av Arvika), 
som den gang hadde norske eiere. Det var bare snakk om en sommerjobb, og Nils 
fant seg ikke spesielt godt til rette. Det gjorde han heller ikke i dypere forstand på 
Finnåker, selv om stedet ble et fast holdepunkt, noe å vende tilbake til, slik Siri og 
datteren tross hans selvplagerske evner selvsagt ble det. På Finnåker fant han ro og 
stillhet, selv om han i mange år bare var som en gjest der – noen uker om sommeren 
og rundt jule- og nyttårstider. Vi skal huske på at Collett Vogt i lange perioder, særlig 
i siste del av livet, oppholdt seg på kuranstalter – biografen antyder at han må være 
den norske dikter som har oppholdt seg mest på slike steder! Siri tilbrakte også tid 
på utenlandske kursteder, for helsens skyld. 

Våren 1905 var Nils Collett Vogt på Finnåker, men i månedsskiftet mai-juni måtte 
han reise vekk – hjem til Norge. Han blandet seg med kretsen av unionsmotstandere 
på venstresiden, uten offentlig å bidra stort til motstandskampen. Etter 7.juni-vedta-
ket var han ikke lystig til mote og skriver til hustruen:

”Krig blir det ikke. Men jeg skal ikke nekte for, at den Fred, der nu blir indgaaet, 
synes mig høist ydmykende for vort Vedkommende. Det er vel aldrig sket, at et Folk 
nedlægger sine Fæstninger uden Sverdslag. … Og det vil vel gaa hundrede Aar, før 
det gode Forhold mellem de to saa nært beslægtede Folk atter oprettes.”

I sin dagbok noterer Collett Vogt ett og et halvt år senere: ”Man digter ikke Sange 
til Pris for det Aaret,” og mente fremdeles at vi ikke hadde vist at vi var en seier 
verdig og at freden som var oppnådd, var altfor utrygg. Men samtidig mener han at 
han mer enn andre vet mye om svenskene; ja, så mye at han gjerne skulle skrive ”en 
Slags Reiseskildring … fra Sverige. … Jeg vil kunde benytte det altsammen til en 
ret ondartet Polemik mod 1905, som jeg maa ha Hævn for. Baade for Karlstad og 
Kongedømmet.” Det ble ingen slik bok, og som det fremgår av sitatet – Nils Collett 
Vogt var selvfølgelig republikaner. 

Og la det også være sagt: Collett Vogt var en stor beundrer av svensk kultur og 
litteratur, og han beklaget at mange bånd mellom våre land ble brutt eller dårlig tatt 
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vare på. Men samtidig var han helt frem til første verdenskrig redd for at svenskene 
ville se sin sjanse og komme stormende over grensen. De ville til Atlanterhavet, 
mente han. Likevel klarte han ikke å skape en nasjonal vekkelse slik han tok initiativ 
til. Dobbeltheten i forholdet til Sverige beholdt han livet ut – han var en beundrer av 
svensk kulturs bredde og mangfold, kritisk fordi vi i Norge tok så lite av den inno-
ver oss, og samtidig var han patriotisk nordmann, i tillegg til at hans kulturtradisjon 
først og sist var den dansknorske elitekulturen og København var knutepunktet for 
det meste han gjorde.

Mot slutten av livet, i 1935, kom Nils Collett Vogt seg til Finnåker. Siri var senge-
liggende; Lillan også syk. Ikke lenge etter var Collett Vogt innlagt på Röda Korsets 
sjukhem i Stockholm, og utpå høsten 1936 døde Siri hjemme på Finnåker. Collett 
Vogt ble flyttet til et annet sykehus etter et helt år på Røde kors-hjemmet, før Sigrid 
Undset fikk Den norske forfatterforening til å bekoste en sjukevogn på jernbanen slik 
at han kom seg til Norge og Lillehammer for å dø: ”Norge, mitt land! En hilsen den 
siste / I lys av skinnende, hvite fjeld / vil jeg, mine øine skal briste.”

Han fikk med seg sin favorittsykepleierske og reiste til Norge i januar 1937. Der 
døde han rolig, lille julaften 1937. Kanskje måtte han være på reise og i eksil, og 
kanskje var han så mye nordmann at han på sett og vis var i eksil også hjemme med 
sine kjære på Finnåker. Biografien viser i all sin utilstrekkelighet at Nils Collett Vogt 
og Sverige, med særlig vekt på unionsstriden, er verdt en egen studie.

Hans H. Skei

Jo Ørjasæter. Nils Collett Vogt. Dikter, opprører, kulturpersonlighet. Aschehoug, Oslo 2004.

DESIGNGENIET STEFAN LINDFORS LÄGGER UT TEXTEN

Stefan Lindfors. Finlands mest kända designer idag är ett begrepp. Förutom designer 
är han inredningsarkitekt, möbelformgivare, bildkonstnär, regissör, reklamman etc. 
etc. Stefan Lindfors har sedan genombrottet i mitten av 1980-talet blivit ett varu-
märke med internationell genomslagskraft.

I intervju- och bilderboken Konst, kärlek och krig möter designgeniet en annan 
skapande kändis – Jörn Donner. Lindfors och Donner träffades i Donners hem på 
Norra kajen i Helsingfors i augusti 2005 för en lång pratstund om Lindfors karriär 
och liv. 

Stefan Lindfors är rubrikernas man
Diskussionen ger en intressant och för någon kanske överraskande bild av mul-
tikonstnären bakom bilderna och tidningsrubrikerna. En snabb genomgång av 
Lindfors karriär visar att han är rubrikernas man. Lindfors kan inte förmå sig att 
gå på mottagningar och skapa nätverk, säger han. Men han ställer gärna upp på 
intervjuer. 

Intervjun utskriven av Donner är ibland litet väl pratig och upprepningar kunde ha 
redigerats bort, men boken ger en bra inblick i varifrån Lindfors får sin inspiration 
och inte minst sin kraft att alltid bryta mot konventionen.

En av Lindfors vänner och studiekamrater, inredningsarkitekten Martin Relander, 
konstaterar i sitt förord att Lindfors förändrat bilden av en designer – hela designerns 
roll – genom att blanda ihop sitt liv, sin person och sitt arbete och genom att rasera 
gränserna mellan arbete och fritid, både när det gäller honom själv och andra. Han 
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har sprängt gränserna mellan konst och industriell formgivning och därmed sårat 
portvakterna. Stefan gör allt det vi andra drömmer om eller talar om – eller är rädda 
för, skriver Relander.

Enda pojken på sykursen
Donner går grundligt tillväga. Läsaren får följa med hur Ålandsgrabben flyttade till 
Åbo och inte riktigt fann sig till rätta, men tack vare en skarpsynt teckningslärare 
småningom fann vägen till Konstindustriella högskolan i början av 1980-talet.

– Tonåringar är som ankor eller hundar. Allt som är lite annorlunda orsakar pro-
blem, säger Lindfors, som var enda pojken på sykursen i Katedralskolan i Åbo.

Han växte upp i en internationell familj med släktingar i Sverige, Schweiz och 
Spanien. Året som utbyteselev i Minnesota  har följts av långa perioder i Los Angeles, 
New York och Kansas City. Helst bor och skapar han i värmen i Los Angeles.

Genombrottet på hemmaplan kom genom stora rottingskulpturer och 1988 var det 
dags för det internationella genombrottet med den justerbara bordslampan Scaragoo 
som väckte uppmärksamhet på möbelmässan i Milano.   

Första sessionen i konstindustriella högskolan var däremot ingen höjdare för den 
unge Lindfors – ”där var dött som satan” – men efter en längre tur till Göteborg och 
Berlin kom han tillbaka och slutförde sina studier.

Med design av allt från stolar, smycken, frimärken, motoroljekanistrar, kaffekop-
par och bestick till kläder, glas och affischer och inredning av tv:s nyhetsstudio, stor-
bolags kontorsinteriörer och Marimekkoaffärer i Helsingfors och München blir han 
småningom ett världsnamn.  Bland utmärkelserna kan noteras Väinö Tanner-priset, 
George Jensen-priset, Triennale di Milanos hedersmedalj, Tokyo Design Award och 
Chicago Atheneum Design Award. 

Hans senaste prisbelönta framgång är massagestaven Serpent som har formen av 
en orm.  Sexleksaken har fått stor uppmärkamhet och Lindfors är nöjd över att ha 
ruckat på gamla fördomar. Serpent-projektet har han lett från början till slut. Förutom 
formgivningen har han skrivit manuskriptet till och regisserat reklamfilmen.

Film betraktar Lindfors som ”vansinnigt intressant” och genom jobbet som reklam-
planerare och kreativ chef har han också gjort korta reklamsnuttar för Nokia.

Årets vackraste bok
Donner är en intelligent samtalspartner som gör allvarliga försök att skapa ett porträtt 
inte bara av designer Lindfors utan också av människan Lindfors. Och han lyckas 
rätt väl. Lindfors berättar om sin anorexi och känslan av utanförskap under tonåren, 
om sin passion för havet, simning och segling, om sin aptit på sex och ointresse för 
monogami.      

Konst, kärlek och krig är inte bara en intervjubok, utan i lika hög grad en bilder-
bok. Den präglas av modern bildjournalistik och domineras av skisser och färgranna 
bilder på Lindfors skapelser. För den grafiska utformningen svarar Tapio Vapaasalo 
och Tuukka Rantala. Slutresultatet är värdigt en designer i världsklass och valdes till 
Finlands vackraste bok 2005. 

Henrik Wilén

Konst, kärlek och krig. Diskussioner mellan Jörn Donner och konstnären Stefan Lindfors.
Aamulehti, Tammerfors 2005.
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KAMPEN OM REGERINGSMAKTEN – PERSSON VS REINFELDT
Tillbakablick

Inför höstens riksdagsval står striden mellan statsminister Göran Persson och hans  
rödgröna stödpartier på den ena sidan och den borgerliga fyrpartialliansen med 
moderaternas partiledare Fredrik Reinfeldt i spetsen på den andra sidan. För trettio 
år sedan var centerledaren Thorbjörn  Fälldin den självklare statsministerkandidaten 
om de borgerliga partierna – centern, folkpartiet och moderaterna – skulle vinna 
valet. När detta skedde hamnade socialdemokraterna i opposition för första gången 
på 40 år. För Olof  Palme innebar valförlusten 1976 ett ytterst smärtsamt nederlag. 
Den politiska revanschen fick han vänta på i hela sex år.

1991 var moderatledaren Carl Bildt en lika självklar borgerlig statsministerkan-
didat som Thorbjörn Fälldin femton år tidigare. Om kristdemokraterna klev över 
fyraprocentsspärren borde den borgerliga valvinsten vara säkrad. Det trodde många 
politiska bedömare – inklusive jag själv som då var politisk redaktör på centerpar-
tistiska Södermanlands Nyheter i Nyköping. Men så dök Ny demokrati upp på den 
politiska arenan och vips var ingenting längre sig riktigt likt. Ian  Wachtmeister höll 
för övrigt ett av sina allra första valmöten i Nyköping våren 1991. Ett nytt, populis-
tiskt  parti på högerkanten tog plats på Helgeandsholmen. Det naggade den borger-
liga valsegern högst märkbart i kanten. Carl Bildt och hans fyrklöverregering måste 
under  mandatperioden 1991 - 94 förhandla med Ny demokrati för att få igenom sina 
förslag i riksdagen. Det var inte alltid så lätt.

Läget inför höstens val påminner på flera sätt om de borgerliga framgångsåren 
1976 och 1991. Socialdemokraterna har regerat i minoritet under flera mandatpe-
rioder. Borgerligheten sluter upp kring ledaren för det största partiet dvs. modera-
ten Fredrik Reinfeldt. En betydande trötthet på den sittande regeringen kan också  
avläsas bland väljarna. Önskemål om att låta nya kvastar sopa i regeringskansliet 
Rosenbad har hörts allt tydligare under det senaste året. Enligt de senaste opinions-
undersökningarna har den borgerliga segervinden dock mojnat. Socialdemokraterna 
har tillsammans med sina stödpartier – miljöpartiet och vänsterpartiet – segat sig upp 
i jämnhöjd eller rent av gått förbi de fyra borgerliga partierna som samlats kring ett 
gemensamt politiskt alternativ kallat ”Allians för Sverige”.

Flera böcker om de båda statsministerkandidaterna Göran Persson och Fredrik 
Reinfeldt har kommit ut under det senaste halvåret. Tre av dem skall anmälas här. 
Den socialdemokratiske ledarskribenten på Aftonbladet Olle Svenning har skrivit 
Göran Persson och hans värld. Mera neutralt hållen, åtminstone vad beträffar de 
partipolitiska utgångspunkterna, är tv-journalisten Mats Ögrens Makten framför allt. 
En antologi om statsminister Göran Persson. Den liberale åsiktsskribenten Mats 
Wiklund har nalkats den nyvalde moderatledaren i En av oss? En bok om Fredrik 
Reinfeldt.

Två fd  kommunalpolitiker slåss om regeringsmakten
När slaget om regeringsmakten avgörs den 17 september 2006 har Göran Persson 
varit statsminister och partiledare i drygt tio år. Fredrik Reinfeldt har varit moderat-
ledare i knappt tre år. Det erfarenhetsövertag som Göran Persson besitter ställs mot 
Fredrik Reinfeldts dokumenterade förmåga att lägga om sitt partis politiska kurs mot 
mitten. De tv-sända debatter, som ägt rum när detta skrivs sent i maj månad, har inte 
utfallit till klar fördel för den sittande statsministern. Trots all den politiska erfaren-
het som han besitter.

Både Persson och Reinfeldt hade en gedigen kommunal bakgrund innan de blev 
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riksdagsledamöter och partiledare. Katrineholm var Göran Perssons politiska labora-
torium, fastslår  Olle Svenning. Mötena inom EU:s ministerråd fann Persson vara rätt 
så lika de kommunstyrelsemöten som han ledde  i sörmländska Katrineholm. Fredrik 
Reinfeldt kom in i Täby kommunfullmäktige som 23-åring 1988. Tre år senare blev 
han en av de yngsta moderata riksdagsledamöterna.

En annan likhet mellan Persson och Reinfeldt är att ingen av dem varit  lierad med 
den sittande partiledningen, vilket varit vanligt vid tidigare partiledarskiften. Olof 
Palme inledde sin politiska karriär som sekreterare åt Tage Erlander. Ingvar Carlsson 
tillhörde också den innersta kretsen under Tage Erlanders långa maktinnehav. När 
Ingvar Carlsson hösten 1995 aviserade att han önskade avgå vid partikongressen i 
mars 1996 var situationen en annan. Mona Sahlin, som länge såg ut som den själv-
klara efterträdaren till Ingvar Carlsson, trasslade in sig i en kontokortshärva. Jan 
Nygren avstod av privata skäl från att kandidera. Kvar fanns till slut endast Göran 
Persson, som trots två år som finansminister och tre år som skolminister måste 
betraktas som en outsider. 

Stridigheter kring Reinfeldt
Fredrik Reinfeldts väg till partiledarskapet kantades av stridigheter som bör-
jade inom det moderata ungdomsförbundet. Reinfeldt tillhörde inte heller dem som 
beundrade Carl Bildt. Under den borgerliga fyrklöverregeringens tid 1991 - 94  hade 
han svårt att hålla inne med sin kritik av den moderate statsministern. För detta blev 
han utskälld efter noter av sin partiledare. När Bildt tröttnade på partiledarskapet 
1999 föll valet på den fd skatteministern Bo Lundgren. 

Reinfeldt bidade sin tid. Han reste mycket i landet och höll möten för ibland 
så små skaror som tolv personer, berättar  Mats Wiklund i sin bok om den nye 
moderatledaren. Reinfeldts politiska bas blev den ”lilla världen” dvs. det kom-
munala Sverige. Bildts hemmaplan hade varit världen. 2001 blev Fredrik Reinfeldt 
ordförande i riksdagens justitieutskott. Efter det moderata valnederlaget år 2002, 
då partiets röstandel dalade från 22,9 procent ned till mediokra 15,2 var det bara 
en tidsfråga innan ett nytt partiledarskifte förestod. Bo Lundgren avvärjde skickligt 
den första attacken genom att inkalla en extrastämma med kort varsel. En bit in på 
2003 var loppet ändå kört för Bo Lundgren. Fredrik Reinfeldt kunde ohotad väljas 
till ny moderatledare. Något stöd från sina närmaste företrädare i ämbetet – Bildt och 
Lundgren – hade han inte. Reinfeldts politiska förebilder är Gösta Bohman och Jarl 
Hjalmarson – inte Bildt och Lundgren.

Katrineholm som politiskt laboratorium
Göran Perssons väg till maktens boningar i Rosenbad gick via kommunalpolitiken i 
Katrineholm. Han växte upp i ett fattigt arbetarhem. För att dryga ut hushållskassan 
brukade han samla in tomglas för att sedan panta dem. Därför fick han smeknamnet 
”Pavan”. För tjock för att kunna vara med på idrottsplanen blev han i stället ledare 
för Vingåkers handbollslag. Han var en god lyssnare och hade ett veritabelt ”klister-
minne”. Hans organisatoriska talang gjorde sig tidigt påmind. Det heter i Svennings 
bok att han ”var en djävul på att leda möten”. 

Statsminister Ingvar Carlsson reste i slutet av 1980-talet till Katrineholm för 
att titta på handboll och för att prata politik med kommunens starke man. Göran 
Persson kallades småningom till regeringens bord för att bli skolminister. Uppgiften 
att kommunalisera skolan genomförde han målmedvetet och effektivt. Detta tillsam-
mans med det sparnit som han lade i dagen under åren som finansminister 1994 - 96 
beredde vägen för partiledarskapet. 
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Som statsminister beskrivs Göran Persson både i Svennings bok och i Ögrens 
antologi som en maktmänniska. Medan företrädaren Ingvar Carlsson var öppen och 
decentralistisk agerar Göran Persson auktoritärt och centralistiskt. Statsråden sitter 
löst i Perssons ministärer, påpekar Dagens Nyheters politiske redaktör Niklas Ekdal. 
Annika Åhnberg, Mats Hellström och Jörgen Andersson utgör exempel på detta. 
För Göran Persson är makten målet – inte medlet – slår s-märkta skribenten Ursula 
Berge fast i Ögrens antologi. Göran Persson är det politiska Sveriges hjärta, lägger 
hon till.

De nya moderaternas strategi – slå Persson på hans hemmaplan
Vad kan den nye moderatledaren Fredrik Reinfeldt mobilisera för resurser när han nu 
ger sig i kast med den svåra uppgiften att utmana den sittande statsministern? Han 
är som Göran Persson en god lyssnare. Till skillnad från den sittande  statsministern 
verkar han vara beredd att tolerera invändningar och oliktänkande. Att man får tycka 
annorlunda har blivit de nya moderaternas ledstjärna. Annat var det visst på Carl 
Bildts tid.

Fredrik Reinfeldts huvudstrategi har varit att angripa socialdemokraterna på 
deras egen hemmaplan. Moderaterna siktar på att bli ett parti för de arbetande om 
än inte ett renodlat arbetarparti. Inkomsttagare i låg- och mellanlöneskikten skall 
inte beskattas lika hårt som nu är fallet. Vård, skola och äldreomsorg prioriteras 
medan försvaret bantas. Den borgerliga fyrpartialliansen utmanar Göran Persson om 
regeringsmakten efter tolv års oavbrutet socialdemokratiskt maktinnehav. Lyckas 
Reinfeldt med bedriften blir han den fjärde borgerliga statsministern under efter-
krigstiden efter Thorbjörn Fälldin, folkpartiets Ola Ullsten och Carl Bildt.

Tre olika skrivmetoder
De tre böckerna har tillkommit på skilda sätt och under helt olika förutsättningar vad 
gäller skribenternas partipolitiska hemvist. Olle Svenning har intervjuat 62 anonyma 
makthavare som fått yttra sig om Göran Persson som person och om hans politiska 
ledarstil utan att utåt behöva stå för sina åsikter och uppgifter. Detta tillvägagångssätt 
medför nackdelar som borde ha analyserats mera ingående av den socialdemokra-
tiske ledarskribenten. I samband med att Svenning gav ut sin bok lät han i en intervju 
också påskina att det egentligen bara är socialdemokrater som på ett bra sätt kan 
skriva om sina egna makthavare. För att förstå och rätt kunna beskriva  ”rörelsen” 
måste man vara en del av den. Det är ett synsätt som inger betänkligheter.

Mats Wiklund har närmat sig sin moderata huvudperson på annat sätt. Han ansvarar 
själv för den första hälften av boken som är skriven som en löpande text. Därefter 
ges ordet till 24 namngivna person som intervjuas om sin syn på Fredrik Reinfeldt. 
Merparten av dem är moderater, men även andra borgerliga politiker, socialde-
mokrater, LO-folk och näringslivsföreträdare kommer till tals liksom några kända 
statsvetare. Intervjurundan inleds med företrädaren Bo Lundgren. Ett namn saknas 
– Carl Bildts. Bokens förord upplyser läsaren om att den tillkommit helt och hållet på 
författarens initiativ. Författaren klargör också att han varken röstar på eller har några 
band till moderaterna. 

Mats Ögren, som tycks besjälad av antologiidén eftersom han också givit ut en 
antologi nyligen om kung Carl XVI Gustaf, har vänt sig till 16 olika skribenter. De 
är hämtade ur olika politiska läger. Socialdemokratiskt befryndade skribenter som 
Ursula Berge och Björn Elmbrant delar sidutrymmet med Dagens Nyheters politiske 
redaktör Niklas Ekdal och tungviktare inom näringslivet som Sören Gyll.

Tre olika sätt att skriva om politik och politiska ledare på. Svennings bok är sam-
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manhållen och drivet skriven. Mats Wiklunds bok är gedigen men kan upplevas som 
en smula småtråkig. Mats Ögren ger röst åt namngivna personer som fritt för fram 
sina kritiska synpunkter på Sveriges nuvarande statsminister. Det blir spretigt efter-
som det inbjuder till upprepningar. Men det är också intressant läsning.

Persson eller Reinfeldt? Efter den 17 september vet vi svaret.

Claes Wiklund

Olle Svenning. Göran Persson och hans värld. Norstedts förlag, Stockholm 2005. 
Mats Wiklund. En av oss? En bok om Fredrik Reinfeldt. Bokförlaget Fischer & Co, Stock-
holm 2006. 
Mats Ögren (red.). Makten framför allt. En antologi om statsminister Göran Persson.Wahl-
ström & Widstrand, Stockholm 2005.
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Wilén, Henrik, chef för Nifin – Nordens institut i Finland, Helsingfors
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SAMMANFATTNING
Årets andra nummer av Nordisk Tidskrift uppmärksammar att det är hundra år sedan 
Nils Holgersson för första gången flög ut ur boksidorna för att för alltid landa i de 
svenska barnens medvetande. Sammanlagt tre artiklar närmar sig denna ”läsebok 
för småskolan” på olika vis. Inleder gör NT:s danske redaktör Henrik Wivel och 
han betonar Nils Holgerssons underbara resa som utvecklingsroman. Därefter foku-
serar professorn i litteraturvetenskap, Louise Vinge, på ett av kapitlen i boken, det 
som utspelar sig i Karlskrona, en blåsig afton. En berömd staty får liv och jagar 
Tummetott genom den ödsliga kuststaden. Avrundar gör Jaana Jokinen, Helsingfors 
universitet. Hon noterar hur egennamnen i boken behandlats vid översättningen till 
finska. Ett egennamn i ett litterärt verk är ju ofta ett stilistiskt element i en större 
helhet, så vad sker med helheten då Vind-Ile och de andra namngivna djuren i boken 
får finska namn?

Om Nils Holgersson och vildgässen flugit in över Island idag hade de säkert 
besökt ytterligare en nobelpristagares hem, nämligen Halldór Laxness Gljúfrasteinn. 
Dit tar oss nu Arnar Már Arngrímsson. Här ägde kunga- och presidentbesökt rum 
under Laxness dagar och numera trängs förskolebarnen med de äldre vid den 
berömda flygeln.

Konst och ord möts i den porträttserie på sammanlagt tjugofyra bilder som Kirsten 
Christensen målat av författaren Inger Christensen för Fredriksborgmuseets räkning. 
Tove Thage beskådar porträtten och ser både konstnärinnan som målat och poeten 
som målats träda fram.

Sist i artikelblocket följer Henrik Wivel, tillsammans med journalisten Lotte 
Bichel vid Berlingske Tidende, kalabaliken runt bygget av Köpenhamns nya opera. 
Därefter möter vi Nordiska rådets litteraturpristagare, poeten Göran Sonnevi, i en 
intervju om språkets kraft och svaghet. Frilansskribenten Anna Hedelius har träffat 
honom i hans hem utanför Stockholm.

I För egen räkning kommenterar generalkonsuln i Mariehamn, Bertil Jobeus, med 
många års erfarenhet på olika nordiska poster, hur det är att verka som diplomat i 
en nordisk miljö.

Anders Ljunggren uppmärksammar i sin krönika att det riktigt nordliga Norden 
hamnat i fokus på sistone.

 Professor Vagn Skovgaard-Petersen har gått ur tiden. Den danska avdelningens 
f.d ordförande Kristian Hvidt, minns hans gärningar.

Under avdelningen Kring böcker och människor har Paavo Lipponen läst Juhani 
Suomis nya bok om president Koivisto. Han är starkt kritisk. I Norge markeras tyd-
ligt att det är 100 år sedan Henrik Ibsen dog. NT:s norske redaktör, Hans H. Skei, 
uppmärksammar en intressant bok om Ibsens inverkan på det svenska kulturlivet. 
Lars Peter Fredén har utkommit med ytterligare en skildring av Baltikums frihets-
kamp, men nu med fokus på de första åren av självständighet. Åke Landqvist har 
läst den med behållning. En nyutkommen biografi om lyrikern Nils Collett Vogt har 
utkommit. Hans H. Skei anmäler den.

Stefan Lindfors, Finlands mest kända nutida designer, lägger ut texten i en inter-
vju- och bilderbok, där han samtalar med en annan skapande kändis, Jörn Donner. 
Henrik Wilén uppskattar både samtalen och de färggranna bilderna. Avslutar gör 
NT:s huvudredaktör Claes Wiklund, som har läst tre olika böcker om två aktuella 
kombattanter, statsminister Göran Persson och det borgerliga blockets möjlige stats-
ministerkandidat, Fredrik Reinfeldt.

Susanne Nyman
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TIIVISTELMÄ 
Nordisk Tidskriftin tämän vuoden toinen numero korostaa, että on kulunut sata 
vuotta siitä, kun Peukaloinen ensimmäisen kerran lähti kirjanlehdiltä ja laskeu-
tui ruotsalaislasten tietoisuuteen. Yhteensä kolme artikkelia lähestyy eri tavoin 
tätä ”alakoulun lukukirjaa”. Ensimmäisenä on lehden tanskalaistoimittaja Henrik 
Wivel, joka pitää Peukaloisten retkiä villihanhien seurassa kehitysromaanina. 
Kirjallisuustieteen professori Louise Vinge kiinnittää huomiota yhteen kirjan lukuun 
– mitä tapahtuu Karlskronassa eräänä tuulisena iltana. Kuuluisa patsas herää eloon 
ja ajaa Peukaloista aution rannikkokaupungin halki. Helsingin yliopistossa toimiva 
Jaana Jokinen kiinnittää huomiota siihen, miten kirjan erisnimiä käsitellään suomen-
noksessa. Kaunokirjallisen teoksen erisnimi on usein suuremman kokonaisuuden 
tyylielementti; mitä siis tapahtuu, kun Vind-Ile ja kirjan muut nimeltä mainitut eläi-
met saavat suomalaiset nimet? 

Jos Peukaloinen ja villihanhet olisivat lentäneet Islannin yli, ne olisivat var-
maan vierailleet vielä yhden Nobel-kirjailijan kotona, nimittäin Halldór Laxness 
Gljúfrasteinnin. Sinne vie nyt meidät Arnar Már Arngrímsson. Laxnessin kodissa 
kävi kirjailijan eläessä sekä kuninkaita että presidenttejä ja nykyisin kuuluisan flyy-
gelin ääressä tungeksivat esikoululapset ja vanhemmat. 

Taide ja sanat kohtaavat siinä kahdenkymmenenneljän kuvan muotokuvasar-
jassa, jonka Kirsten Christensen on maalannut kirjailija Inger Christensenistä 
Fredriksborgin museolle. Tove Thage tarkastelee teosta ja näkee siitä tulevan esiin 
sekä taiteilijan että maalatun runoilijan.

Viimeisenä artikkeliosastossa Henrik Wivel seuraa yhdessä Berlingske Tidenden 
toimittajan Lotte Bichelin kanssa Kööpenhaminan uuden oopperan rakentamise-
sta syntynyttä hälinää. Sen jälkeen tapaamme Pohjoismaiden neuvoston kirjal-
lisuuspalkinnon saaneen Göran Sonnevin haastattelussa kielen voimasta ja heik-
koudesta. Freelancetoimittaja Anna Hedelius on tavannut runoilijan tämän kotona 
Tukholmassa. 

Maarianhaminan pääkonsuli Bertil Jobeus, jolla on monivuotinen kokemus erilai-
sista pohjoismaisista tehtävistä, kommentoi otsikon För egen räkning alla, millaista 
on toimia diplomaattina pohjoismaisessa ympäristössä. Anders Ljunggren kiinnittää 
pohjoismaisessa kronikassaan huomiota siihen, että todella pohjoiset asiat ovat 
Pohjoismaissa vihdoinkin tulleet keskeisiksi. 

Professori Vagn Skovgaard-Petersen on kuollut. Tanskan osaston entinen puheen-
johtaja Kristian Hvidt muistelee hänen elämäntyötään.

Paavo Lipponen lukenut Juhani Suomen uuden kirjan presidentti Koivistosta.  
Hän kirjoittaa osastossa Kring böcker och människor ja on hyvin kriittinen. Norjassa 
esitetään selvästi, että Henrik Ibsenin kuolemasta on kulunut 100 vuotta. NT:n nor-
jalainen toimittaja Hans H. Skei kiinnittää huomiota erääseen kirjaan, joka käsittelee 
Ibsenin vaikutusta Ruotsin kulttuurielämään. Lars Peter Fredén on julkaissut vielä 
yhden kuvauksen Baltian vapaustaistelusta, mutta nyt painopiste on itsenäisyyden 
ensimmäisissä vuosissa. Åke Landqvist on lukenut sen kiinnostuneena. Lyyrikko 
Nils Collett Vogtin elämäkerta on ilmestynyt. Sen ilmoittaa Hans H. Skei. 

Stefan Lindfors, Suomen kuuluisin tämän hetken muotoilija, keskustelee haastat-
telu- ja kuvakirjassa toisen luovan julkkiksen, Jörn Donnerin, kanssa. Henrik Wilén 
arvostaa sekä keskusteluja että värikkäitä kuvia. Viimeisenä osastossa on NT:n 
päätoimittaja Claes Wikund, joka on lukenut kolme kirjaa kahdesta ajankohtaisesta 
taistelijasta, pääministeri Göran Perssonista ja porvarillisen ryhmittymän mahdol-
lisesta pääministeriehdokkaasta Fredrik Reinfeldtistä. 

Susanne Nyman                                                      Suomennos: Paula Ehrnebo
 


